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4 Introduction

ary, praxapostolos, liturgical sermons of Gregory of Nazianzen). Upon his
return to America, Everett promptly donated the books to the university,
and all are now in the Houghton Library (Gk. MSS 3-8).*

The psalter that Everett acquired from Karatzas had been in Istanbul for
over two centuries. A note dated 1589, written on fol. A, states that the book
belonged to Michael Kantakouzenos, father of Andronikos who used it to
learn the psalms.” This Michael was the notorious book collector Michael
(“Son of Satan”) Kantakouzenos of Constantinople, whose vast library was
sold at his death, in 1578, eleven years before the date given in the note.®
Papazoglou has argued that Michael had apparently given the psalter to his
son, who was thirty-six years old in 1589, when the note was written. Owing
to the transaction the manuscript escaped the liquidation of the Kantakouze-
nos library to remain within the family until it passed to Nikolaos Karatzas,
who may have given it to his son, from whom it came to Edward Everett.”

Although the Harvard Psalter contains no explicit testimony as to where
and for whose use it was made, the manuscript does have evidence of when it
was finished. The scribe included a set of Paschal tables (fols. 285-86). They
begin with the entry: “The year 6613 [1105 A.D.]; indiction 13; solar cycle s5;
lunar cycle 1; apokreos: February 12; Pascha by [Mosaic] Law: Monday of
the first week of April [April 3]; Pascha of the Christians [Easter|: April g,
and continue for nineteen more years to A.M. 6632 [1124 A.D.].* The table

gives the reader two of the most important points for the changing liturgical

4. De Ricci and Wilson, Census, 1:971-72.

5. + 1@ waktnypi{ov) dmdapyxer Mnyxanh Kavrakovlevol, tot wop[ntl]n avipovikov, xk(ai)
Emiace va 0 pavBaver &v v lovhon, 1, Apép(a) 8" Tig ayiag Alkatepnvag, etoug gl dnd
X(pioto)l katafacews etovg agnd [ The psalter belongs to Michael Kantakouzenos, the father of
Andronikos, and he got it to learn in the month of July, the 17th, Wednesday of 5. Catherine’s day,
in the year 7097, yvears from Christ’s incarnation: 158g].

6. [}, Nicol, The Byzantine Family of Kantakouzenos (Canfacuzenus), ca. itoo-i460. A Genealogical
and Prosopographical Study, Dumbarton Oaks Studies X1 (Washington, D.C.: Dumbarton Oaks
Center for Byzantine Studies, 1968), v—vi; and on the librarv: G. Papazoglou, Biplwofnkec oy
Kwvaravrvormody tod " aiwve (kdd. Vind, hist. gr. 98) (Thessaloniki, 1983), 327-67.

7. G. Papazoglou, "Le Michel Cantacuzéne du codex Mavrocordatianus et le possesseur
homonyme du Psautier de Harvard,” REB 46 (1988): 163-65; Papazoglou, "Un manuscrit de la
collection des Cantacuzénes i la Pierpont Morgan Library de New York,” Byzantion 67 (1997): 522-23.

8. Et{oug), gy, ivl(ikr@vag) ty’, ko(khog) (Hhiov) €', ki(khag) (oehifvng) a’- i) anoxpé(a)
e ppovaplov) 1f7, vou(kov) maoy(a) dnpiddifov) ei¢ t(ag) B, ué(pa) a’, yphiotiavav) mlac)
yla) dmpihdiiov) 8'. vopu(kov) maoy(a). Passover is known in some manuscripts as iovdaikdv
maoya; see A, Mentz, Beitrdge zur Osterfestberechnung bei den Byzantinern (PhD diss., Albertus-
Universitit of Konigsberg, 1906), 43.
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8 Introduction

Description and Contents

The Harvard Psalter is a quarto measuring 23 % x 17 % cm. [t is composed
of heavy parchment of average preparation, and originally consisted of 282
folios; the leaf between fols. 187 and 188 was omitted from the foliation and
the one between fols. 184 and 185 is lost. For the text of the psalms and odes
(fols. gr—232v) the scribe ruled the leaves throughout for a single column of
text in pattern'’ 31C1a with 21 lines per leaf in a block measuring 16.7 x 10.9
c¢m (fig. 1). For the horologion and calendar (fols. 233r-281v) he changed to
the simpler pattern 12C1 and increased the number of lines to 22, inscribed
in a block measuring 16.8 x 12.2 cm (fig. 2).

The scribe copied the text in minuscule using a dull brown ink common
in Middle Byzantine manuscripts, and the rubrics he wrote in semi-uncial
using a thin carmine ink (cool red). Many of the additions he added in the
margins are also in red. The unnumbered quires are regular quaternions
except for the illustrated block in gathering fols. 214-16 and the gathering
at the end of the horologion, fols. 273-81. Two other manuscripts have been
attributed to or associated with the work of the scribe of the Harvard Psalter;
one is the psalter Mt. Athos, MI, cod. 22, and the other a Gospel book in
Baltimore, WAM, W 522."% Although possible, such attributions tend to
be difhicult and inconclusive owing to the formalized nature of the scripts,
which, to borrow a characterization from Nigel Wilson, are “copper plate.”

The manuscript opens with one complete gathering of prefatory material:
an introduction written by Michael Psellos in political verse (fols. 1r-7v),"”
and the full-page image of the Deesis (fol. 8v); following the introductory ma-

17. |.-H. Sautel, Répertoire de réglures dans les manuscrils grecs sur parchemin (Turnhout:
Brepols, 1995).

18. WAM = Walters Art Museum, Baltimore; MI = Mowij Ipnpwv, Mount Athos. The former
by Parpulov, Byzantine Psalters, 1120, and the latter by Parpulov in "A Catalogue of the Greek
Manuscripts at the Walters Art Museum,” Journal of the Walters Art Museun 62 (2004): 89. Kavrus-
Hoffmann, “Catalogue,” 98, suggests a similar hand is found in another Psalter: Philadelphia, Free
Library, MS E 18g.

19. Michaelis Pselli poemata, ed. L. Westerink (Stuttgart: Teubner, 1992), 1-13; copying the text,
the scribe omitted lines 71, 123, 263, 298, which were later added in the margins. In the space left at
the foot of fol. 7v a hand other than the scribes added a brief quotation from John Chrysostom’s
Sixteenth Homily on Ephesians: “maibevopeba toivov o7 ... mop” (1.-P. Migne, ed., Patrologiae

cursus completus. Series graeca. 161 vols. [Paris, 1857-66], 62:m12) [hereafter "PG”].



Image
not
avallable




Image
not
avallable




Image
not
avallable




Fig. 3: Cambridge, Houghton Library, Harvard University, MS Gr. 3, fol. 240v:
end of matins and beginning of the first hour

12
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16 Introduction

Scope and Purpose of the Manuscript

The Harvard manuscript is a liturgical psalter intended for use in private
and group devotion. Effectively, two components comprise the bulk of the
manuscript: the psalter with liturgical supplements and a horologion that
gives the rituals of the monastic hours; to them is appended a calendar of

fixed and movable celebrations and the hymns appropriate to them.

Psalms and Kathismata

The psalms can be said to lie at the heart of monastic devotion, and they
were used in various ways in the monk’s daily regime of prayer, confes-
sion, and supplication. Single verses, called prokeimena, introduce troparia
(short non-biblical hymns), readings,” or other ritual units;*" sometimes
they serve as brief, apparently independent chants.*” Entire psalms appear
at points in the offices, often but not invariably early,’® and they may be
grouped in triplets of fixed psalms.*' David’s penitential psalm, Psalm so,
was chanted on a number of occasions throughout the day, when it was often
paired with a prayer using language based upon it.**

With the exception of Psalm 151, the psalms are also divided into twenty
numbered units, known as kathismata, each subdivided into three sections.
The number of psalms in each kathisma varies between one and ten, but
the number of verses each contains is less variable.*® At the completion of
each kathisma, the scribe added a set of ritual elements that follow a con-

sistent pattern (fig. 2); the monk says the Trisagion (“Holy God, holy and

27. See, for example, the weekday prokeimena of vespers, 154-56; in other sources the pro-
keimenon precedes a biblical reading (see 157m123).

28, See the Sunday matins prokeimena said before the “Let everything that has breath ...
100-102.

29, See the prokeimenon following the set of three psalms at the opening of the first hour when
there is no festal hymn, 110, See Parenti § 1[Lg.2 on prokeimena.

30. See Ps 26 at the start of mesonyktikon, the office here absorbed into the beginning of
matins, 84, or Ps 118 at mmpline, 172

31. See the tripsalmos at the start of the first hour, 110, and the paired triplets, the hexapsalmos,
of matins and compline, 88, 160.

32, For example, 82.

33. 1: Pss 1-8. 2: Pss g-16. 3: Pss 17-23. 4: Pss 24-31. 5: Pss 32-37. 6: Pss 38-45. 71 Pss 46-54. 8:
Pss 55-63. 9: Pss 64-64. 107 Pss 7o-76. 11: Pss 77-84. 12¢ Pss 89—g0. 13: Pss g1—100. 14 Pss 101-4. 15:
Pss 105-8. 16: Pss 109-17. 17: Ps 118. 18: Pss 119-33. 19: Pss 134-42. 20: Pss 143-50.
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20 Introduction

canonical hours. Then come the communion prayers, one set said before
receiving communion and the other after, and all four written in the first
person singular, signifying that they were said privately.*” Finally there are
the interhours for the first, third, sixth, and ninth great hour for Good Friday
as well as those added on the Saturday before Easter Sunday; outside of the
three days of Holy Week, no mention is made of interhours, as these were
performed, privately or corporately, in other houses of the time.*”

The third, sixth, and ninth hour were celebrated privately in the monk’s
room.”" These hours are relatively short, and their only variable element is
the troparion of a feast or saint, when one is celebrated in “the church.” To
find the additional troparia the monk turned to the calendar following the
horologion; in it he found the celebrations and associated troparia for both
movable days, determined on the basis of Easter, and the fixed celebrations
of the calendar year, which began on September 1. Many of the troparia fixed
for the first, sixth, and ninth hours are not contained in the manuscript,

but presumably their daily use meant that the monk learned them early on.

Communal Offices: Matins, Vespers, Compline

The other three ofhces—matins, vespers, and compline—were commu-
nal celebrations for which the monks all gathered to participate. The three
communal hours, and particularly matins and compline, are lengthy and
complex in nature on account of the many variable elements that needed to
be taken into account. The Harvard manuscript covers the main factors gov-
erning the choices that needed to be made. The first is the day of the week,
whether Sunday, the weekdays Monday through Friday, Saturday, or one of
the individual weekdays. At the start of matins, for example, the “Alleluia®
is specified daily except Saturday and Sunday, when “God is the Lord” is
ordered. There are also elements that change daily; the matins Hymns of

49. 140-42.

s0. D). Krausmiiller, "Private vs communal: Niketas Stethatos’s Hypotyposis for Stoudios,
and patterns of worship in eleventh-century Byzantine monasteries,” in Work and Worship at
the Theotokos Evergetis, ed. Mullett and Kirby, 310-11; see also the mid-eleventh-century rules of
Nikon of the Black Mountain in BMFID 1:385 [7], and a note to Now. 15 in the Evergetis Synaxarion
{Synaxarion of Evergetis, ed. Jordan, 1:200).

51. As at Stoudios, when performed corporately only during Lent: Krausmiiller, “Private vs
communal,” 319.
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24 Introduction

Lord ..” is chanted directly after the reading.®” But at the Evergetis the same
prokeimenon could, it appears, occasionally be a free-standing element, so
it is difficult to determine with confidence whether there was or was not a
reading at this point in the monastery for which the Psalter was made. In
light of the number of copies of the liturgical homilies of Gregory of Na-
zianzen or the edition of saints’ lives by Symeon Metaphrastes produced in
the eleventh century for monastic use—not to mention biblical and patris-
tic works—the omission from the horologion of any mention of readings
seems to be a decision based on the assumption that the book’s owner was
an auditor not a reader or monk with specific responsibility for the services.

Most of the components of the hours are chanted, and although the mode
is often given there is no musical notation to offer further guidance. The
instruction in the menologion for the birth of the Theotokos, celebrated on
September 7, gives the troparion and orders that it be chanted in the first
mode to the melody of the troparion “When the stone had been sealed,”
reminding us that the hymns were sung. A number of troparia are repeated
often through the week, so presumably they were committed to memory. But
the monks go through a vast amount of hymnographic material of various
kinds at the three communal services. We cannot assume anything like a
hymnal at the back of every pew, but then neither can we take it for granted
that the monastic congregation chanted or said everything cited in the orders
of service. Some elements may have been performed by the choir(s) or by
the soloist.®” The cantor may have started a chant before it was taken up by
the congregation following his lead.” We also know that cantors used hand
signals when leading the choir(s), and it is possible that the congregation of
monks, called the “people” in the manuscript, were positioned in such a way
as to be able to follow the cantor’s lead; this seems to be explicit at the Ever-
getis.”" Finally, it should be noted that in our attempt to understand aspects
of performance, the scribe or compiler offers us little help. In the manuscript
he uses three verbs for performance, chant (yaAAw), sing (¢nddw), and what

68. Arranz, Typicon de Messine, xliv-xlv,

69. As the December 25 vespers and matins at the Evergetis monastery (Synaxarion of Evergetis,
ed. Jordan, 1:328-132, 334—38).

za. [bid., 1:356.

71. Ibid., 1:330, 337 N. Moran, Singers in Lafe Byzantine and Slavonic Painting (Leiden: E. |.
Brill, 1986), 38-47.
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28 Common, Repeated Formulas

God is the Lord:

Ocog Kiprog, kai émépavey nuiv, eOAoyHuévog ¢ EpYoUEVOC v OvOuaTI
Kvpiov (HR 77).77

God is the Lord, and he has shined upon us (Ps 117:27); blessed is he who

comes in the name of the Lord (Ps 117:26).

Heavenly king, comforter:

Baoidet ovpavie, mapaxAnte, 10 nvetue Ti¢ dAnbeiag, o mavrayod mapwy
kol T&e mavre mAnp@v, 0 Bnoavpog Ta@v ayabov kai (wijc yopnyos, EAGE kai
orHVWaov £v fuiv kel kabapioov guic and maong kydidog kel owoov, ayals,
T yuyag quayv (HR 11).

Heavenly king, comforter, spirit of truth, he who is everywhere and supplies
everything, the store of good and giver of life, O you who are good, come dwell

among us, cleanse us of all stain and save our souls,

Let everything that has breath:

Haox mvon aivecatw tov Koprov. Aiveite Tov Kupiov ék T@v oDpavav.
alveite avTov £v Toic Oyiotoig. Xol npénet Uuvog, 1@ e, Aiveite altoy,
mavTe of dyyelot avTov- aiveite avToV, mioon al Suvapelg attol. Zol mpémer
Upvog, 7@ Oe@ (HR 122).

Let everything that has breath praise the Lord (Ps 150:6). Praise the Lord
from the heavens; praise him in the highest (Ps 148:1). To you is due praise,
to God (Ps 64:2). Praise him all his angels; praise him all his hosts (Ps 148:2).
To you is due praise, to God.

Trisagion:
Ayiog 0 Beog, @ytog ioyvpog, &yrog abavatog, éAénoov quag (HR 7).
Hoely God, holy and mighty, holy and immortal, have mercy on us.

77. HR = Qlpeloyiov mepigyov thv quepoviktTiov axecdovfiay werd rav orvnbwy mpootiykwy,
2nd ed. { Rome, 1937).
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32 Kathismata and Office for Trespasses

{wijc pov eic 10 |'°" BéAnui oov, kai kvPépvnaoy O¢ yrvwaxer i ebandayyvia
agov THY TATENVWOIV {ov- Kail U KaTamoTeVayC pot 1o £dedc oov, &AN’ dig
yivwoker 1] ebomdayyvia oov kal 1 pidavbpwmia oov. Movov mapaoyouv ot
orayova Tol éAéovg Ti¢ edonmdayyviag oov 1@ mAnBe TV olkTipu@V dov,
ki 007w e anolvoov ék Tol cWURTOC ToUTOV, Mpeafeitic Kl iKeTIXIC THC
mavevéoov Seamoivyc Au@v, Oeotokov kai deimapBévor Mapiag, T@v dylwy
gov AeiTovpy@v kai aypdaviwy Suvauewy, Tod dyiov kai évéoéov mpoghTou,
apedpopov kal Bamntiotov lwavvou, Tod Tigiov kai (womolol eTavpol Kol
TAVTWY TOV Yiwy TOV &1 i vog 001 EVAPESTHORVTWY, 0TI EVAOYNTOC &l EI

TOV al@ve: aunv.

Kabiopa B

To tproayiov, 1o Tatep Ruay, TPOTAPIOV KATAVUKTIKOV, NX0E a,

"Aykélac matpixac Siavoilar pot ometoov, doWTWS TOV EUOV Yap
katavalwoa Biov, ei¢ mloitov &damavytov d@opdv T@V oiKTIpUE YV To,
Zwthp, kai nrwyevovoay un vmepidyc kapdiav, Xol yap, Kipie, év katavike

kpavydlw- "Huaptov, Iarep, €ic Tov olpavov kai évamov eov. Adéa.

To Pijué cov @piktov kai 1 kpioig Sixaia- & Epya pouv Servd, &d|>-A’
avTog, EAdenpwy mpoplionc ue, hdowoov kai kal koddoewe AUTpwoar piical,
Aéomota, THC TQV épipwy pepiboc- avvapiBunoov toic debioic pe mpofiatoig
kol o@aoy pe déopar. Kal viv.

Beotokiov, O THY ORV TPOOTATIAV KEKTHHUEVOL, XYPOVTE, Kal TG
oric ikediolg Twv dervwv Avtpoluevol, o oTavpw ToU viol dov év MavTi

PPOVPOUUEVOL, KATX YPEWS O MAVTEG EDOEPWG peYaAlvouey.

16 Kvpie, édénoov, p, eita Thv edyny,
Kipte "Inoot Xproté, Yié tod Oceod, Adye dbdvare, d uff kataioyivoy
Tov¢ memoiBotag emi o€, 0 pdavBpwmnicag [Tatnp, o naoyg mapaxdioews Kai

olkTipu@y Ocdg, 0 mpoarwviog kai viv @v év 1ij ayabotnt kel Stapévwv eig

= Fols. 17-24v.
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36 Kathismata and Office for Trespasses

pouv v ioyti, ui pvnpovetwy év talty pov 1§ mpocevyfi T@V del Kl elowel
mapaxowv THC ufic éfovdevwoewe. 'Emdakovadv pov év mupl mpooevyfic, W¢
moté Tod oo mpoghTov "HAwob, kai Stk T@v avTod npecfet@v katapAelov
pov &g &voplag kai Tég duapriag kabdproov. Nai,'' 6 Oeog @v ayiwy
Svvipewy: vad, 0 TOV ROWUATWY TOMTHS: Ve, ¢ eimwv, Aiteite ki Anjyeotle-
un el pe tov axdBapra yeiln kextnuévov kai év dpaptiog auveyouevov,
'Endxovadv pov, 6 émayyeidaue |*"—voc Omaxodev tov év &Anbeia
émralovuévwy ge- katevBuvov Té SiafHuatd pov kai Tolg mOdag pov eig
odov elpnvnc. Zvunabtinoov poi nav mAnpuiéAnua ékovooy Te kai drovaiov, 0
elmawv, Tiveale ppovipor w o deerg kal axéporot w¢ al meprotepal. "Exéxpada
Ev 0An kapdia pov- émaxovadv pov, Kipie, 1 EAmic mavTwy 1@V mepatwy TH¢
yi¢ kel T@v émi Eévne paxpdv. émtiunoov n&or Toic dxabipToic mvebuaoy
dmo npoownov ¢ dobeveiog pov, 'EmAafot dmlov kai Bupeod, xai dvaotnb
cic v BonBerdv pov. Exyeov pougaiav xai ovyxleioov éevavriac Tov
xatadiwkovrwy e eirrov, @ Kopie, Kvpie, i yuyfi pov- Zwrypia oot eipl éyw.

|*"*-adrw dno Ti¢ éufig Sravoiag mveiyua pwidovg, Kai pvyoikeriog

“Ymavaywpy
xai pBovouv, mveipa detdiag, axndiag, Dmepypaviag kei maong dAANG kakiog:
kail kaTaofecdnTw pov maca mipwaoig ki Kiveaig éx diafolikic évepyeiag
cvviotauévy. PwtiobfTw pov i Yoy Kai 70 oW kKo TO TVEDHE TW QWTI THG
PYWoews cov, iva 7@ mARBel TOV 0IKTIpUWOY COV KATRVTHOKS £IC THY EvOTHTA
TH¢ moTew Kal THC Emyvwoews TiH¢ ayiag Ipiddog, eic dvdpa Tédstov, &ig
pétpov hukiag, Sodow eic al@va aidvog, ovv dyyédowg kai maor Toig dyloig
Toi¢ &’ al@vog ebapeotiono ooi T¢) O, * 10 mavTipoy kai pulaxTipiov Kui
IEB

awrhpiov kai moAvmébytov dvoua ol Iatpog | kai Tod Yiol kai ol dyiov

Tvedpatog vov kai qel Kol £ TOUG ai@vag TWV aiwvwy: dunv.

kaBiopa 6

To tpuadytov, to [drep Huay, tpontapiloy, nxog B,

¢ kdpara Baldoong én’ éué't énavéoTnoav ai @voplar yov- d¢ okdapog

1. vai here and in the following clauses has a double accent.
12. An interrogative mark ends phrase.
13. Fols. 38-46v. 14. Epe: C,
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40 Kathismata and Office for Trespasses

To Kopee, éAénaoy, W, eita i ebyxn,'"

Kopie Zwthnp pov, ivati pe dykarédimeg; Oiktelpnodv pe, 011 ov &l povog
piddvbpwmnog kal oQEOV pe TOV duapTwdoy, 6Tt ob el povog avaudptyTog,
yapaktip Kal énavyaoua tod evdoynuévov latpdc. Exonaocov ue tod
BopfBopov T@v &vout@v pov, iva uf Eunay@ eic ai@va aidvog. Avtpwta |7
kol Umepaomota 1@y memoiboTwy émi o€, ploai pe éx ol oTopatog Tol £xOpol
uouv- idov yap wg Aéwv wpvouevog 100 KATATIEIV HE EmépyeTal. AoTpayov
o0V THY AOTPETTHY 00U K&l 1aoKOpTIooV aUTOD THY KOPUPOUMEVHYV KATX
Tol dovdov cov duvapryv- mronbnTe xal oxopmobnTw &mo ToU Npocwmov
Fou, -:icrﬁsw}r; yap adtol 1 loyve, U @epovon oTHvVaL EVOTIOV ToU # TIpo
Apoowmov TV dyanwvrwy oe. Opd yap 10 onueiov TH¢ y&piTo¢ gov kal
TTOEITOU KAl KATHOYVHUEVOS Advaywpel &’ avTol. TkeTebw oUv g, ZwThp ToD
koouov, XpioTé- émifleyov ém’ éué kad piioai pe €k TWV avTol okavialwv kai
unxevav: ovyxwpyaov pot 7o mAfbog t@v avopiwy pov. Ei yap xai nlétnoa
|7 mavra Té dyabd & énoinoag petr’ duod, Kipie, Kipre, kai &1t viv ale1d,

&Ad& mpoominTw deduevdc aov- Kipie, o@aov pe, 6Ti mpo¢ aé KaTépuyov.

Kabwopa ¢

To tpioayiov, 1o Iatep yuay, Tpomapiov RxXog Y,

Hapokotoa év i yij, yoyy uov,*® ueravénoov- yoic év tdpw oly Duvei,
TTaopaTwy ot Avtpottar Boncov Xpiot® 1@ Q@ Kapdoyvoota fjuaprov:
npiv katadikdoeis pe, EXénoov. Adéa*!

12 |ﬁ!} b

Eni th¢ 8ikng 1ii¢ poPepic avev katnydpwy EAeyyBnoouai, &VEU

naptTipwy Katakpi@noouair- ai yap Piflor tot ovveldotoc avantiocoovral
Kol Ta Epya T& KEKpUppeév avakalvmrovrar: mpiv oty év Exeivew Te mavonuw
Beatpw péAder épevvacbon T éuoi mempayuéva, 6 Oeog iAaotnTi pot kai

owoov ue. Kai vin.*

18 g0y indicated again in the margin.

19. Fols. 57v-68v.

20, Yyuyn pov added in the margin without insertion sign.

21. 6oa indicated in the margin. 22. EMAexbnoopan C.

23, kal viv indicated in the margin,
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44 Kathismata and Office for Trespasses

yvab Ty kapdlay pov. Etacov ue kal yvabi tag tpifouvs pov kai ide &l 680¢
dvopiog v Euol, Kl ATOTTPEYOV HE &TT aUTHG Kol O0NYNOOV e Ev 00 alwvie,
0 Oeog o eimwv, Eyw eiut 17 660¢ el 1 aAnBera xai 1 (wi, 6T edAoyntog &l eig

TOUG idvag dunv.

kabopa n'*

16 proayiov, T Hatep Auay, Tpomtapioy, nxog o,

Tiv ramevhy pov youynv émiokeyar, Kipte, thv év duaptiaig tov Piov
dAov Samavioagav- v Tpomov THY mopvyy délau kdué Twthp, Kal c@Waov
pe. Adka?

AwxAéwy 10 médayoc Tic na|* -podonc {wijc, évBvuoduar ThHv &Pvocoy
TV TOAA@Y pov Kak@v kal un Exywv Tov KuPepvytny Aoyiouov, Ty Tol
[Iétpov coi mpoopléyyoumr puwvyv- Zwoov ue, Xpiaté, owaov pe 0 Oeog wg
pidavBpwmrog. Kai viv.

Beotokiov, Tov Adyov 100 [Matpdc, Xptotov tov Oedv Huav, éx oo
oapxwbevta Eyvwuey, Oeotoke mapbéve, povy ayv, povy ebloynuévy- dio
AMAVOTWS 08 AVUUVODVTEC HEYRAVVOUEY.

To Kupe, éAénpoov, p, eita Tiv g0XNY,

Ktpie, w¢ ayalloc kai pilavBpwmoc Oeog modda éNén émoinoag pet
£uot, av otk funv &og, & o npooedixwy ideiv. Kai 1i dvramodwow 14 of
dyaboryti, Kdpie; Ebyaptot@® gov 1@ molviuvijtw ovouati, edyaptotd T

I*%" 177 dveicdorw cov paxpoBuuia- kai

avexdipynTy oov SuvdpEl, EVYAPIOTE
&md 1ol viv pue EAénoov kai fonBnoov kai dvtidafod pov kal okéEmaoov e,
Agomota. Aéomota Twv anavtwy, Kopie, Kdpie ovpavol ki yij¢ kel maong
KTigew¢ MOITR, OU YIVWOKEIS THY AQPOTUVHY HOU- OU yap EMioTaTN! TX £V
VUKTL, T& €V QUEpa, T& EKOVOIR, TR AKOVOIX, TX £V YVWOEL, T £V &yVoig: W
dyaboc kai iddvBpwnoc Oedc, ééadeyov adtd 17 dpdow Tod édéovg gov
xai édégoov kai Bonbnadv poi, Yié rov Ocod. Bonbyoov poi,* dyabé Kipe,

28, Fols. 8o-88v,
29. 86Ea indicated in the margin,
30. Yi£ Toi Oeol Poninodv pot added in the margin with an insertion sign.
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48 Kathismata and Office for Trespasses

kKaBiopa 12

To tproayiov, To [atep Auay, Tpomaplov, nxog o,

Befapnuévog 14 Unve Tij¢ pabuuiag, pavractolpyal GTaTH THC GuapTiag:
A& mapaoyov ot tov SpBpov THc petavoing katavydl{wy pov 16 Suua Ti¢
Stavoiag, Xptoté 6 Odg, 0 uTionog T@v yuy@v nuav. Adéa.™

‘Olov pov 1ov iov éppimwoa’™ tfj duaptia, SAov sov tov vouov fléTnoa
1 pabuuia, 810 mpoonintwy fow- Kapdiav kabBapiyv kticov év éuoi 6 Oedg:

Kol po Tov Tédovg émotpéyag, EXénody ue. Kai vin.™

Beotoxkiov, Teiyo¢ dxatapdyntov AUOV TOV Y proTiavay inapyer, Qeotoxe
napléve: mpog o yap katagetyovree drpwror Siapévouev- | kal maliv
dpaptTavovreg, Eyouév oe mpeafevovoay- 810 eOyaploToUVTEG Bowpév ool
Xaipe keyopitwpevy, 0 Kopiog ueté ool

To Kupte, éAénpaoy, p, eita THv €LXNV TOD OCioL AbvEevTiov,

Trwyog kel mévig aivéooval og, Kopie: Adka 16 Tatpl, 6éa 1@ Yiw, doa
1@ ayiw [Tvedpat: 7@ Aanoavt dik T@v npogynT@v- ) EAmic pov o Aedg,
1 Kata@uyy pov o0 Xpiotog, 0 okény pov 10 [lvedua 10 dyov. Zrpatiai £v
otpavoic Uuvov avaméumovat Kai Huei ol émi yic v doodoyiav- Anuiovpyé
T@V dndvtwy, elmag kal éyeviOnuey, éveteilw kal éxtiobnuev- mpooTayua
éfov kai ov mapelevoetar Edtep, evyapiotoiuéy gor. Kipie Tov Suviuewy,

Ilil ar

énabeg, avéotng, || webng, dvednebng, Epxn kpivau Tov kdouov, Zatep T
KOOUOU- aU Yap el O0¢ TWV HETAVOOUVTWY: 0 KaBnyuevog Eml Twv yepovPiy

Kl Tov¢ ovpavovc avoilag, oikteipnooy xai o@oov fuéac. kabiopa (.

Tob parapuwtatov povayxou kupov Ipnyopiov, oTiyol KatavukTiKol
0 i Sprueing mxpiag Tol BavaTov-

@ TV OKOTEVDV OQIHOVQVY TIHWPIG:

32. Fols. 100-110.

33. 60La indicated in the margin,

34. Epumwoa (as Mateos, Typicon, 2.34) corrected by scribe, adding p above the line.
35. kal viv indicated in the margin.
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52 Kathismata and Office for Trespasses

AxolovBia Omép 1@V cvpPatvovtwy 8 OAng
TG NUEPAS TPAAPATWY
To tproayiov- 10 IMatep Au@v- 1o Kipie, éAénoov, y'- 10 AelTe
nmpooxkvviowuev- <6> N** EXénodv ue 6 Oeo¢ katd 10 péya EAedg oov,
kai katd 10 mAfBoc T@v oikTipu@v gov éEddeyov TO &véunud pov- kai
pETA TO TeEAei@oarl TOV yalpov makv Aéye 1o tproayoy, 1o Hatep Hudv,
ueBo ta tpomapia tavta, EAénoov nuag, Kopie, EAénaov quac, mionc yap
&moloyiag. Ada.*” Kipie ENénoov fudg: émi ool yip nemoiBapev. Kai viv.™® Tiig
evonAayyviag v midny dvoifov. To Kipie, éAénoov, k- elta Ty edynyv tadTny,

Kipte 6 Ogoc quav, 6 thv ik petavoiag dpeoy 1oic dvpwmor Swproduevog,
xal TUmoV Huiv émyvooewe duaptiuatwv ki éfopoloynocwe ThHv Tod Aavid
petavoiay mpo¢ ovy| ' —ywpno dmodeitag aldtic, Aéomora, moddoic fAudc kai
peyaloig mepimentwrotTag nAyupeAjuaoy, Elénoov karta 1o péya cov Eleog,
kal katé 10 mARBo¢ T@v oikTipu@v cov EdAenyov T dvouruaTa AUEY, 0TI 0ol
nudprouev. Kipie, 1@ & &dnla xai 1 kpvgia 1ij¢ kapdiag Tav dvBpwmwy
yivawokovT ki povew Eyovr élovaiav aeiévar duaptiac. Kapdiav 8¢ kabapav
KTioag év Huiv kai mvevuatt Ryepovik® otnpifag yuacg, xkai ™v dyallicoy
TOU OWTHPLOV 00U PVWPITAS IV, 4l &TTOpPIYHG HUES &ITO ToU TTPOoWTToU ooU-
aAd’ evdoxnoov, we ayabloc kai gilavBpwmoc Oedg, uiypl THS ETYATHC HUWY
avamvoijc npoopépery oot Bualay Sikaoaivig kKai dvapopay kai SEqay €v Toig
apioic oov kai otpavioig Buaiaotypioig, EXéer kai prlavBpwmia Tob povoyevoic
gov Yiov, uef’ o evdoynrog el oiv 1@ mavayiw kai ayabe kai (womor@ cov

Iveduat viv kai el ke i ToUg aldvag TAV aiwvwy: GuUnv.

36. N written in the margin. 37. doda indicated in the margin.
38, xai viv indicated in the margin.
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56 Kathismata and Office for Trespasses

kabiopa 1*2

10 tproayiov, To [atep Auavy, Tpomapioy, Nxog TAaylog a,

Ev kdivy kataxeipevog auaptiuatwy moAdoy, cvdoduas tHv EAmida T
awthpiac pov- O yap Umvog Ti¢ éunc pabupiag mpokevel pov Ti Yy Tipwplay,
dAd& av, 0 Ococ 6 TeyOeic éx mapBévou, Siéyeipdv pe mpo¢ v anv Duvwdiav
ivee Sokalw oe, Aok

[évreg dypvmvijowpey kai Xpiot@ dmavtiowpey petrd mAnbous Edaiov™
kol Aaumadwv gaevay, dnws Tol vuug@vog Evéov yevéobar aliwbauey- o

|"**-k1a 700 Oed kéxpayev- EAénodv ue.

yap ¢ Bopac Ew pBavouevog dnpa
Kai vov.*

Beotoxiov, Miryp Ocol mavayia, 10 TeiyoC TA@Y yproTiavay, pioat Aaov
cov ovvibwe kpavydlovrd oot éxtevag AvtitayOnt aloypoic kail &Aaldor

Aoyiauoic, iva Powuév oor- Xaipe aetndapbeve.

To Kupie, éAénpaoy, p, eita THv €OXNY,

Kvpee oixtippov kail Edefjuov, paxpobuoue kai molvédee, évwticar Ty
TPOTEVYNY Hov Kai Tpoayes Tf] ewvi] Tij¢ denoews pov. Ioinoov pet’ épot
anyueiov eig dyabov, 68nynadv ue év 17 08@ gov Tod mopeveoban év Th dAnOeia
cov- elgpavoy THY kapdiay pov eic 1o popeiobar 70 ovouk oov 1o &yiov, dot
uéyag el xai moiwv Bavpdoa. XU el 6 Oedc povog kal otk oty Suoidg oot
év Beoig, Kipie, Suvartog év édéer | kai ayabog év iaydi ei 10 fonbeiv xai
mapakadelv xal ow (e mavrag Tov EAMIovTag ei¢ TO dvoud oov 1o &yiov,
tov [latpo¢ kai Tob YioU kai o0 dayiov [Ivebuatog viv kel ael kel £i¢ TOUG

®IWVEC TWV aiwWvw

kabiopa ty™e

To tproaytov, T IMatep Huav, Tpomaploy, Nxog TAayLog o,
EE quétpwy nratoudtov éyw 6 Tédac 1ov voiv év T neddyer Tod Piov

kAvdwvi{ouevog, w¢ kvfepvytny 100 mavtog kabiketelwy Pow THV oRY

42. Fols, 126v=-135v. 43. boka indicated in the margin.
44. Extovg: C. 45. kai vov indicated in the margin.
46. Fols, 136v-144v.
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60 Kathismata and Office for Trespasses

Ei¢ thy koid&Sa tod kdavBudwvocg, eic Tov tomov dv 8iébov, dtav kabioyc,
Edefjpov, mofjoar Sikaday Kpiow, ur ONUOCIEDOHS HOU T KEKPUHUEVA- 1F] 08
KOTRIOYUVHG HE Evwmioy Ty ayyédlwy, dAda geioal pov 6 Oeodg, kail EAénodv
pe. Kai v,

Beotokiov, IToAd& & mAnBy t@v éuwv, OcoToKe, MTRICURTWY: TTPOG OF
xarépuylov], &yvi, owtnpiac [Sedulevoc. E|' P —mioxeyou v dolevodody pov
yuynv kai mpéafeve 1@ viw cov kai Ocd Sobivai pot ThHY deeov wv Enpada

Servav, povy eddoynuévn.

To Kvpie, éXénoov, p, eita Thv edXNV,

AeoueBi oov, Kbpie 6 Oeoc quaw, pakpobounooy ép’ nuac tol¢ duaptwloi
Kl Qeioai TV Epywy T@V YEIp@V dov- 0 gidw  nuav ThHv dobéveiay, kai A Tpwoni
HUEC QIO TaVTOC MEPAoUOD Kol TAVTWY TEV EVECTWTWY Kal EMEPYOUEVWY
kakay, kal ot &pyovrog ¢ ébovalac Tol okdToUC KAl peTkoTnoOV EIC THV
Paotdeiay Tol povoyevoiig oov Yioo kal Gcol fjuav, 61t oo éotiv 1j dolu &ig
TOUC Qi@vag: aunv.

kabopa g™

To tpioayiov, to atep Huav, Tpomapioy, nxog mhayog 3,
Tlav ppovipwy mapbévwy to dypuvmvov Swpnoai poi, Kvpie, kai THC Yoy
pov THY Aaunada paidpvvov Edaiw TV oWV oikTIpHWY, Iva TV &yyélwy

wdAdw got Tov Huvov- AAAnAovia. Adfa.>®

Yoy wov, ivati pablvpovoa i) dueptia SovAeverg; Kal ivati doBevoion 1@
iaTp@ ov mpodépyn; Avaviyov doimov éx Tov kakwv wv Empatac, kai fonoov
npo¢ Tov owTipa Aéyovona- EAmic ameAdmouévwy, (Wi dreyvwoueévwy, iatpé

kal owtnpe pov, Kopie, o@woov ue. Kai v,

Beotokiov, Tic edomdlayyviac v modyv dvoifov fuiv, eodoynuévy
Ocotdxe- EAmilovTeg ei¢ o8 un dotoyfowuev- pvobeinuev S ood Tav |'*°
nepIoTaoEw Y- U yap el owthpla ol yévoug Tawv avlpwnwy.

To Kuopie, éAénooy, p, eita THv gdXNV TiG Uepayiag AgoTOKOU,

49. Fols. 155=64v.

so. doEa indicated in the margin.
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64 Kathismata and Office for Trespasses

kabopa 10>

To proayiov, To [arep Auavy, Tpomapioy, Nxog Papug,
O 1ot [IéTpov Y dpvhowy Toi¢ dakpvor kabapicag kai TeEdwvor Ta

Tralopate T4 oTevayud ovyywpnoac: gulédvBpwme Kdpie, éXénoov ue. Adka>

Metavoeiv émayyéddopar v Tjj dpa THS mpodevyfic: Kai TOV Setvav otk
aglotaua, ovvwbodvtoc Tol movypot, AL aitd oe élqpnacov ue TovTov,

Xpiote 0 Oceog, kai owoov e, Kai vov.

Beotoxkiov, O kapmog Tic kotAiag oov, &ypavTe, TOV TPoPHTWY VITAPYE!
kad ot vouov 10 mAnpwpa- |'**Y 816 oe Beotdrov év émyvaoer Sofdlovteg
EVOELDC HEYAAVVOUEY,

To Kvpie éXénoov, p, elra thv mpooevynv Elekiov pacihéwg ti¢ Tovdaiag,

Eya eina™ év 1@ Tyer T@v Husp@v pov, mopedoouai év molaig &dov. . . >°

kaBiopa i’

To tprocyiov, 1o [dtep Hudv, tpontapioy, fxog mhaytog &,

Ouuat etomAayyvw, Kopig, i0e THV Eunv Tameivway, 0TI KATX {IKpov 1
(wh wov Samavirat, kai & Epywv &v duoi oy Umapyer owtnpla- Siaroito™
déopar Oppatt edomdayyvw, Kipie, e Tiv éunv taneivwary kai cdoov ye.
Aoka”

12¢ To0 KpiTOD MAPOVTOG PEPIHVIOOV, YUXH, Kal TS QPIKTHC HUEPRS THY
dpav évvool- ) yap kpioig avilewg éoti Toic un npéalaaiv £deog 810 peionl

pov, Zwtnp, povog yap vmapyeig avapdprytog. Kai viw

53. Fols, 174v-184. 54. doka indicated in the margin.

g5, ima; L.

56. Ode 11: fol. 184v; the leaf with Ode 11:13b-Ps 119:5a is missing between fols, 184 and 185,
57 Fols. 185-190v.

58, diatodro; C.

59. doda indicated in the margin.
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68 Kathismata and Office for Trespasses

¢ Koouw, (foa Ti dpetij. Odotmopodvti pot ovvodevovow, év Bal&ooy
mAéovt cvpmAfovon, del modspobon Tov¢ yalemwe ag’ Uyovg modepoivrdg
pe dalpovag, &ypumvolivta pe évioyvovow, OUnvoivria dixpuliTTovon,
napapvBovuévy Blifouevov, dhiyoyuvyoivia napakalovow, dobevoivia
pwyviovor, &dikotpevoy prouévy, cvko@avrovuevov abwoloa, kal &ig
1177 gofepdv e, dpatoig
kal dopatowg EyBpoic deixviovoa kabexiarny, Iva yvaar navteg oi adikwg

Bavarov kKivduvvevovia ovvtopws mpogpbavovon

pe Tupavvoivteg dadpoveg tivog Soddog Omdpyw. Nai, imepdyale Séomova
EroToKE, EMAKOVOOV WOV THC OIKTPOTATHC OEHOEWS, Kol Ui KATRIOYUVHC UE
&md Ti¢ mpoodokiag pov, i EAMIC MavTwy T@V MepaTWy THG Yijc- Tov Bpacuov
THC OAPKOC OV KATROPBETOV- TOV £V T YUY HOV EVEIPOUEVOV RYPIOTATOV
kAvdwva tol dxaipov Buuold katampiivov- Tov TOpov kai THV dlaloveiay
THG HRTARING 0INOEWS €K TOD VOOC HOU &PAVITOV: TR VUKTEPIVEG QAVTRTING
TV TOVHP@V Mvevud TV Kl & kalbnuepiva |'* tav dxaldprwov évvor@v
npogflodas éx 1ij¢ kepdlag pov ueiwoov, Maidevady pov Ty yAaooav Aaleiv
T ovp@épovtar 8idaldv pov tolc dpbaluoic Tov PAémerv dpBac TH¢ dpetijc
v evbiTyTa, ToU§ mModag pov Tpéyerv dokédioTa moinoov, THY pakapioy
000V T@V EvTod@y Tol Beod, Tag yeipac pov ayiacdivar mapackeliaooy,
iva aliwg aipwvtar mpog Tov tynotov. KaBapdv pov 16 otépa, iva peti
mappnoiac émxaléontar Hatépa tov pofepov kal d&yiov. Avordv pov Té
WTR, Iva dxotwy alonTac Te kal voep@¢ T& YAukUTepa kypiov kai péditog
T@V dyiwv ypapav Adyia, moid adtd dik ool kpataiotuevoc.®* Adg ot
kopov | petavoiag kai doyiopov ématpopiic aipvidiov ue élevbBépwaov
Bavatov- katakekpuruévor pe auverdoto¢ anaddabov- Tédo¢ mapaornbi poi
EV TW YwpIouw THG yuxijc amo o ébliov Tovtov owuarog. Thv apopytov
éxeivny Elagpivovoa Pinv, Tov dvéxgpaatov ékeivov kovpilovoa movoy,
v anapapvnrov mapapuvbovuévy otevoywpliay, Ti¢ OKOTEIVIIG UE TV
daipovwy Avtpovuévy popeic, Twv mkpotatwy Aoyoleciwv T@v Tedwvay
100 &épo¢ kal TV pyovtwy Tod oxdtoug éfatpoiion,” T& yeipdypapa T@V
moAld@v pov auaptiav Siappnogovon, T@ Oe@ ue oixetobon, THG éx Sei@v

llﬂ'ah-

avTol paxa|'’* -plag ordcew év 1o pofep@® avTod kpitnpiw katalioioa,

TWY aiwviwy avTol Kel dknpdtwy dyabov molotoa kAnpovouoy, TavTHY 00!

62, kpatovolbpevog: C.
63. etaipovoa: C, P, fol. 196.
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72 Kathismata and Office for Trespasses

1*?* Kipte pov, Kvpie, Avtpwtd xai dnepaomot twv nemoi@otwy émi of;

Hpog o¢ naliv émotpagproouat xkal orevalw kai ovyyvauny aitioouat
TV mempayuévwv uol.*® dAlé dédoika kai tpéuw unmwe kabexdotnv
¢Lopodoyoluevog kai anoxnv Tav kakav émayyeddopevog kai kat’ dpav
duapTavWY Kol pE) @modidols Ta vy  wov ooi, 1@ Oe@ pov, THY pakpobupicy
gov dieyeipw mpo¢ ayavaxtyorv. Kel tic vmoioer, Kipie, tov Bupov oov;
lvwaxwy oty To mARBo¢ Ty oikTipu@y cov kal v afvedov THC gidavBpwmnicg
gov, TaAiv EmppinTw EpavTtov eic T& EAén oov xai kpalw oot To"Huaptov, 0
Ocde, EAénodv ue tov mapaneodvra- Soc yeipa Bonbeiac 19 &v BopPopw |2
t@v féovav PePuvbiouévw, kai pn katadinyg, Kipie, 1o mAdoua cov pbapijvai
Taic dvoploug kal Taic duaptiaig uov,” &Al& th ovviBer oov ypyotoéThTI
Ypnodpevog, pioal ye Tol waguol kKai ToU pUToV THG OapKOG Hov Ko TV
éunabav doyiouwv tov kal’ éxdoTyv kKataypavoviwy ThHv Eunv &bliav
yuynv. 1dot yap, Kipie 6 @eocg pov, otk ot Tomog év Tavty kabapog, all’
dAn Aadémpwran Thv ddoowpatov Eyovoa mAnynv. ADTOG 0DV, W laTpog T@V
yoxav kai Tov EAéouc iy, kabdpigov TavThy T T@v Sakpiwy pov kabdpae-
Tad T Mpoyéwv €v Epol Soyid g, kai émiyee ém’ éué iy plavBpwmiav oov Kai

[**® kai ThY k&Bapary, kai

lovoar Té ovvTpippate Tavthg. Kai 86¢ poi Ty oo
[ ATOTTPEYHC TO MPOTWTTOV 0ov &M oD, KAl W¢ TP KATAPAYETA UE TO THG
amoyvwoews nip- &AL’ omep eimag 0 dyevdne Oeog 6Tt ueyddn yapa yivetai
Ev oUpav@ Emi Tj] ToU duaptwlod petavoia- Tovte npayBein ki én’ £uoi 1@
dpuapTwd®, kel un kAelobye Té wta TG edomdayyviag oov i THY mpogevy v
TH¢ petavolag pov, &AL’ &voilov por avra, kal ¢ Buulapa katevBouvov
abTiv Evamov oov. OfSag yap thv dobéveiav Tij¢ puoews, o nA&oTs, Kai
10 evoliotov Tij¢ vedTHTOG, Kl Mapopds duaptiag kel THY uetdvoiay £kdéxn

@y év @Anfeiaq émralovpévwv o€, 51 ebdoynTog €l eig Tovg aid@vag: dunv. |**

kdBiopa K’

To tprodayiov, 1o arep fudy, tpomapiov, nxog mhaywog 6,

Thv quépav éxeivyy THY @ofepiav évvoolon, YUYy Hov YpHYOpHOOY,
avamrovon Aaunada oov, év Edaiw patdpivovon- ol yap oldag moTe mpog o€

66, pou written in the margin with an insertion sign.

67. pov added by the scribe above the line.
68. Fols. 206v-213.
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76 Kathismata and Office for Trespasses

™ Emavoag komove THC modvuoyBov oaprog

KO TJ] WEV
i) 8877 fiyeipag el Epya kai npdéeig ég ool pilag,
iva 10 oxdtoc | puydvreg pOaowuev eic fuépav,
Auépav ThHv pi vokTi T aTvyvij Stadvopévav.

X0 pév BaAdoig Edagpov Dmvov éuoic PAepipoig,
w¢ pun yAwooay tuvwdov émi modd vexpotoba-
und’’® avrigwvov dyyélwv mldoua oov fovyalor
ovv ool 82 xoity eboefelc fvvolag éralétw,

Undé 1 Ty prmapav uépag vok EXéyéy,

un 8¢ malyvie vuxtog évimvia Bpoeitw-

voig 8¢ kai owpatog dixa ool, Oeé, mpoodaleitw,
@ Hatpi ked 7@ Yie kal T dyiw [HvetuaTi,

@ Ty, 80&a, Kp&Tog, VIV Kl kel kal €i¢ TOUS al@verg TWV al@vwy: Gunv.

ToU pakaprwtdarov povayod kupod Ipnyopiov otiyol”

0 Marep, Yié, veduea, Tprag dyia,

otav kabioyg eic Eémnpuévov Bpovoy,

OTE KPIVHC HE TOV KATAKEKPIUHUEVOV
TAVTWY OpWVTWY Kai TpOHW TEPPIKOTW V-
uny Srvoilyc Pifdiov avveidoro,

1 OTHMTEDOHG TG EHAC aowTING,

H1] TOIC EPIPOIC TOIC KEKXTHPRUEVOIS

EHE OUVRYIC TOV KEKATHPEUUEVOY,

&AM mpofaToic TOIC HEURKAPITUEVOIC

al@vi T@ peAovtt T owtpiw.

74. pev accented twice. =5. Ot accented twice.

76. un &6 C.

77. Fol. 23av, written by the scribe at the end of the psalter, following Ps 151, Odes 1-7, Hymn
of the Three Youths (Ode 8:52-56), Ode 8 (Ode 8:57-88 and apostles, prophets, etc.), Ode g (Ode
9:46-55). Prayer of Zachariah (Ode 9:68-7g); in all, fols. 214v—232v.
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EOx1) o¢@eilovoa Aéyeaban apa @
100 Untvov éEeyepOijvat

Evyapiat@ oo, dyia Tpiig, Ot t@v Oeov kai Kopre méong éiovoiag xai
TVoNG, 0 motoag eic Eué OV aduapTwdov kai avaliov 16 péya cov Edeoc,
kai Bovpaotwong &v TH Tamavwoel pov Ty ofv ayalotynta: kal & vov
EEeyelpoyevoc &mmo THG Epaudprov pov oTpwuviic kai Tot Uavov, dololoya
oo THYV OUvapy, peyeAdivew Thv eDomlayyviay oov Kal dvuuva oov 10 KpaTog.
"Emde npog THy tameivwory Tot dovdov gov, kai §og poi BonbBeiav kal Suvaguy
Tpog 10 Ok THG yapiTog cov avritayBivar opatoic kai aopatois Exfpois.
Oidag yap, Kvpie, Tag kapdiag Quav, Kal YIVWOKEIS 0TI pog o0& THY EAmida
Eyopev kal Tolg TS dravoiag opBalpolc dvateivousy: kav Oid T& movip
nuwv Epya kel Tac dpaptiag kataoyvvouela évamov oov peta nappyoing
otijvat, aAd& mapda oob, dik To mAfbog T@v oikTipuy oov, mpoadeyoueta kai

B @edc Huav, Thv fonbeaiav kai owthpiay kol

éouoloyovueba oor 6 Ocdc,
auvTHpH O Tapdoyov Huiv, iva ebdoyauev obv 1@ Iatpi kei Tov Yiov kai 10

ayiov Ilvebpa eic ToU¢ ai@vag T@V alwvwv: GUV.

Edyn étépa’™

Kipie 6 Oeog judv, 6 Stavamadong uic év 1@ Dmve kai mtapaoy@v fuiv éx
Tij¢ KoiTyG é€eyepbijvan, avTog, pilavBpwme facidel, makoav pabuvuiay, midoay
KAKWaIY YUYi¢ Kal OWUaTog &mooTnoov @’ quav Tjj évepyeia Tol dyiov
oov [Tvevuatog. Iacay tapayny dnélacov Aoyiou@v, nioav avraciay Kui
Evvoiay anpenth, kal kataliwoov fuic év kabapa xapdia, év vol duetewploTw
TPOC 0¢ povov arevi(eny: kel A off dropéotw émbuuia kateyouévoug So&alerv
Ko EDYQPIOTEIV 00t KAT& TO uéTpov TG dobeveiag Auav, kol aKaTayvaoTw
MPOTPEPEIV FO1, WOTTEP ATTAPYEG, TAG TPWTAC KIVHOEIS TH¢ Kapdiog fudv
rég peta v €€ imvov éééyeparv. Aapadioar quag év 1 off yapiti ék &y
Saupovikiic nmpoofoliic, kai ikdvwoov kel koitalouévoue edyaploTelv oo,
ki aviotapévovg dolodoyeiv oe kai mavtote Duveiv o kabap® ovverdoty,
apeafeiaic tic | dypdvrov Seamoivie fuav Osotdrkov kal dermapbévou

Mapiag, tav Beiwv xal iepapywy AaTovpy@v ogov gepagiy THE TPWTHS

78. el étepa written in the margin.

80
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84 Horologion

Audpropey, Kipie, 1@ & &dna xai 16 kpvpia 1ij¢ kapdiag Tav dvlpwmwy
yivebokovT, Ked pove Eyovti éfovaiay deiévar duapting. Kapdiav 8¢ kabapav
KTioag €v Huiv kel mveduatt fyepovik® otnpifag Nuig- xai Thv dyallicow
Tol owTHpiov gov yvwploag N, un &roppiys nUag amod Tod npooswtov oou-
&AA’ evdoxnoov, w¢ ayaboc kai rlavlpwmog Oeog, pexpr THG EaYATHS HUGY
&varrvorg, mpoopépey oot Buaiay SikaoaOvye Kail Avagopay Kal OEHoy v ToIg
ayioi cov kai ovpavio Quoaotypioi, EAcer kai pidavBpwmia Tol poveyevoic
gov Yiod, uel’ ol eddoyntig el olv 1@ mavayiw kai dyabd xai (womoid dov

Iveduart viv, |**

Elta tpioaylov kai tpontapia vekpwoipa, Mvietyt, Kipie, ¢ dyabic,
Twv dovAdwy gov. Aok, Meta T@v ayiwv dvanavoov. Kai viv. & kai Teiyoc
kol Aipéva. Kopie, éVénoov, 1€’ kal 10 Aedte, mpookvvijowpev- YaApog K¢,
Kipio¢ gutiouog pov kai cwthp pov- tiva gopnbnoouar; Eita 1o Kopie
TOVTOKP&TOp, Kal TO Adéa év Dydotoig Oed kal éml yijg elpivy- elta TPIOAYIOV,
pel’ 6 1o ThHg KupLakfc avaotdopov kabiopa f £Tépac optig fi ayiov 10

amoAvuTtikiov kai BeotoKiv,
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88 Horologion

dpnv. Ada év Dyiororg e xal Emi v cipivy, év &vBpwmoig ebdoria, Aéye
¢k Tpitov- Kdpue, & yeidn pov avoilerg, xal 10 ordpa pov dvayyelel tiv
aiveaiv gov, dic- wapog y,** Kopie, ti énAnbivOnoay oi OLifovréc ue; N,
Kvpee, pn 1@ Bup @ aov EXéyEng pe pny 8¢ i opyfi oov- &P, O Bedg 0 Oedg pov,
mpog oé dpBpilw- ediynoev. Adka kai vov. AAAydodia, aAlnlovia, 6éa gy,
0 O¢oc, ek v elta nil, Kvpie 6 @eoc tH¢ owtnpiag pov, nuépac éxéxpala pP,
EdAoyer, i wuyn pov, Tov Kopiov ke, mavta ta évrog pup, Kopie, eicaxovaov
Tij¢ mpooevyiic pov, vanioat. |**° Adka kai viv. AAAnlodin, dAAnlodia, §6éa
ool, 0 @edg, AEye EK Y.

Elta kuplakig pev otiong f] €optiig deomoTIKAG 1} ayiov T@V Emaorpwy,
Yardetal 10 Oeog Koplog kata tov fiyov tob avactacipov kabiopatog
> Tob TRg £opTig dnolvTikiov §| To ayiov. Ztiyog a) Efouoloyseiobe T
Kupiw, 6T ayafloc, 6T ei¢ tov ai@va 1o Edeoc avtot- atiyog P, [lavta ta
Ebvy éxvkAwoay pe, kai T ovopati Kvpiov nuuvaunv avtotg otixog vy, Ovk
dmobavoiue, dAd& (joopar kel Supyroopar Té Epya Kupiov- atixog 8, Mapi
Kuvpiov éyévero ality xai éoti Bavuaoth év dpBaduoic quav. @eo¢ Kopiog,
Kol EMEQAVEV HUIV- Kal e0BDE TO TOT fiXOL AVACTATIHOY TPOTIAPLOY ] TO THG

£0PTIG 1] TO TOL ayiov anoAvtikiov kai BeoTokiov mpog TOV NXOV.

Ei 8¢ Mty éotiv fuépa, 10 AAAovia eig TOv fxov, 0 6 TpdTOG OTiYOG:
Aot g T& mpooTaypaTd cov £mi TR YAG- otixog B, Kai viv nip toig
tmevavtiovg Edetar- otixog Y, Ipoobe¢ kaxda toig évdddoig Tij¢ yijg otixog 8,

Oltwe éyevhBruey T@ &yamnT@ oov.

82. yahpog and the numbers y' through pup’ are written in the margin.
83. xai: C.
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Glory to God in the highest and on earth peace, among men goodwill (LK
2:14), say three times.
O Lord, you will open my lips and my mouth will declare your praise (Ps

50:17) two times.

Psalm 3: O Lord, why are they who afflict me multiplied?

Psalm 37: O Lord, rebuke me not in your anger, neither in your wrath.
Psalm 62: O God, my God, I cry to you early, my soul has thirsted.
Glory, both now.

Alleluia, alleluia, glory to you, O God three times, then

Psalm 87: O Lord God of my salvation, I have cried by day.

Psalm 102: Bless the Lord, O my Soul, and all that is within.

Psalm 142: O Lord, attend to my prayer; hearken.

Glory, both now.

Alleluia, alleluia, glory to you, O God, say three times.

Then, when it is Sunday or a feast of the Lord or of a saint of distinction,
God is the Lord is chanted according to the mode of the resurrection hymn
or (that) of the apolytikion of the feast or saint.”” First verse: Give thanks to
the Lord for he is good; for his mercy endures forever (Ps 117:1); second verse:
All the nations compassed me about, but in the name of the Lord I repulsed
them (Ps 117:10); third verse: I shall not die, but live and recount the works
of the Lord (Ps 117:17); fourth verse: This has been done of the Lord; and it is
wonderful in our eyes (Ps 117:23); God is the Lord, and he has shined upon us.

And immediately (chant) the resurrection troparion®® of the mode (of
the week)—or the troparion of the feast or the apolytikion of the saint—and
theotokion according to the mode.

But if it is a weekday (chant) the Alleluia in the mode (of the week), for
which the first verse is For your commandments are a light upon the earth
(Ode 5:9 [Is 26:9]); second verse: And now fire shall devour the adversaries

55. On Sunday, God is the Lord would normally be chanted in the mode of the week, that is, the
maode of the resurrection hymn, unless a feast or saint were to be celebrated, in which case God is
the Lord would be chanted in the mode of the apolytikion.

56. The troparion cited above, 87n50, as the anastasimon kathisma with accompanying the-
otokion.
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Kai g08i¢ ta 1ot fixov tpradikd, eita 1 otiyoloyia kal peta tnv

|2.3'E|-\'

atyohoylay & N xal ol kavdvee kai f) Aowt)* dxolovBia Tob dpbpov.

Ta tpradika T@V OKTO fixwv
fnxog o’
LWHATIKAIC HOPPWOET] TOV ROWHATWY SUVRUEWY TTPOC VOEPAY Kl &UAOV
dvayouevor Evvoiay, kai tpioayie pedwdnuatt tpiovrootatov Beothnrog
deyouevor EAAapyy, yepovfixag Ponowuey- Ayiog, ayiog, ayioc & o Bedg,

S Tij¢ Oeotokov EXénoov U,

Meta naowv ta@v ovpaviwv Svvauewv yepovfikawg 1@ v UWIOTOIG
Bonowuey, 1oV TPIORYI10V AVETEUTOVTEC ®ivov- Aylog, &ytog, ayiog el 0 Ogog,
Sicx THG,

EeyepBévtec Tod dnmvov npoonintwuéy dot, ayabeé, ki Tav &yyélwy Tov

duvov fowuév oou, duvarté: Ayiog, ayiog, ayiog el 6 Oedg, Sux THG.

T 3

nxos p
Tog dvw dvvdaperg pupovuevol €l yijg, Emivikiov UUVOV TPoo@Epouéy ool
ayabé- Aytog, &ytog, &ytog el 6 Oedg, 6 év Tpioly tmootdoeoy kai pii Beotym

TIPOOKUVOUHEVOG.

Axtiote @ooig, 1 T@v dAdwv Syurovpydc, T& yeiln Huav &voirbov, dmwc

84. ol Aomm<oiz: C.
85, yog o’ and the other mode designations are indicated in the margins.
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(Ode 5:11 [Is 26:11]); third verse: Bring more evils on the glorious ones of the
earth (Ode s:15 [Is 26:15]); fourth verse: So we have been to your beloved
(Ode 5:17 [Is 26:17]).

And immediately the Trinitarian Hymns of the mode (of the week), then
continuous psalmody,”” and after the continuous psalmody, Psalm so, the

canons, and the remaining office of matins.

The Trinitarian Hymns of the eight modes™
Mode I

In corporeal likeness of the incorporeal powers, we are raised up to a spiri-
tual and immaterial understanding, and receive through the thrice-holy chant
the illumination of the triune Deity. Let us cry out in the manner of the cheru-
bim , “Holy, holy, holy®® are you, O God.” Through (the intercession of) the
Theotokos, have mercy on us.

With all the powers of the heavens let us cry out to him in the highest, as
we offer up the thrice-holy praise in the manner of the cherubim, “Holy, holy,
holy are you, O God.” Through <the intercession of the Theotokos have mercy
O US>,

Arising from sleep, let us fall down in supplication before you, O one who
is good. Let us cry out to you the hymn of the angels, O mighty one, “Holy,
holy, holy are you, O God.” Through the <intercession of the Theotokos have
MErcy on us>,

Mode 11

We on earth who emulate the powers above offer a triumphal hymn to you,
O one who is good, “Holy, holy, holy are you, O God,” who are worshiped as
one Deily in three persons.

Uncreated being, the maker of everything, open our lips so that we might

57. Stichologia: the recitation of the psalms verse by verse; the number of kathismata is
unspecified for weekdays but given below as two for Sundays.

58. The triplet chanted is that in the mode of the week. The final clauses are variable in HR
79-85; TR 761-65; [apaxAytiky froe oxtwnyog § peyadn (Rome, 1885), 713-15 [hereafter “PaR"].
Here they are completed following the formula used in the first hymn and occasionally thereafter.

59. Cf. Is 6:3.
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proclaim your praise (cf. Ps 50:17), crying out, “Holy, holy, holy are you, O
God.” Through (the intercession of ) the Theotokos <have mercy on us>.
Having awakened me from bed and sleep, O Lord, enlighten my mind and
heart; open my lips so as to sing praise to you (cf. Ps 50:17), holy Trinity,
“Holy, holy, holy are you <O God.” Through the intercession of the Theotokos

have mercy on us>,

Mode 111

Consubstantial and indivisible Trinity, unity of three Persons coeternal,
to you who are God we cry out the hymn of the angels, “Holy, holy, holy are
you, O God.” <Through the intercession of the Theotokos have mercy on us.>

In the manner of the cherubim let us glorify the Father without beginning,
the equally without beginning Son, the coeternal Spirit, one Deity, “Holy, holy,
holy are you, O God.” Through (the intercession of ) the Theotokos have mercy
<OH US>,

All at once the judge will arrive and each man’s deeds will be laid bare; in
the middle of the night let us call out in fear, “Holy, holy, holy are you <O God.”

Through the intercession of the Theotokos have mercy on us>.

Mode IV

Daring to glorify in the manner of the cherubim your Father without begin-
ning and you, Christ our God, and your all-holy Spirit, we say, “Holy, holy, holy
are you, O God.” <Through the intercession of the Theotokos have mercy on us.>

Now, like the orders of the angels in heaven, we, the companies of men
(gathered) in fear on earth, offer to you, O good one, the triumphal hymn,
“Holy, holy, holy <are you, O God.” Through the intercession of the Theotokos
have mercy on us>,

Daring to offer the hymn of the spiritual ones who minister to you, we
mortals recite, “Holy, holy, holy are you <O God.” Through the intercession of

the Theotokos have mercy on us>.

Plagal mode |

Daring to represent your spiritual ranks, O Trinity without beginning, we
cry out to you with our unworthy mouths, “Holy, holy, holy are you, O God.”

Through the <intercession of the Theotokos have mercy on us>.
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86. el added above the line.
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It is the time for singing hymns and the hour of supplication; let us fervently
cry oul to the one God, “"Holy, holy, hely are you, O God.” <Through the inter-
cession of the Theotokos have mercy on us.>

You who were contained in a virgin womb but were not separated from
the bosom of the Father, O Christ our God, accept us who cry out fo you with
the angels, “Holy, holy, holy are you, O God.” Through (the intercession of ) the

Theotokos have mercy on <us>.

Plagal mode II

With incorporeal mouths (and) unceasing praise, the six-winged beings
sing to you, O our God, the thrice-holy hymn, and we who are upon the earth
offer up to you praise with unworthy lips, “"Holy, holy, holy are you, O God.”
<Through the intercession of the Theotokos have mercy on us.>

The cherubim frozen in fear, the seraphim struck in amazement, trembling,
offer the thrice-holy hymn in a voice that never ceases; we sinners, too, cry out
with them, “Holy, holy, holy are you O God.” Through (the intercession of ) the
Theotokos <have mercy on us>.

Glorifying the Deity of a triune monad in a union that is without confu-
sion, let us cry out the hymn of the angels, “Holy, holy, holy are you <O God.”

Through the intercession of the Theotokos have mercy on us>.

Barys mode

Offering up the thrice-holy praise of the seraphim to the unapproachable
Deity, the Trinity in one being, let us cry out in fear, “Holy, holy, holy are you,
O God.” Through (the intercession of ) the Theotokos <have mercy on us>.

You who are praised in song by the cherubim in the highest power and who
are worshiped by angels in divine glory, receive us sinners who undeservedly
dare to call out to you, “Holy, holy, holy are you, O God.” <Through the inter-
cession of the Theotokos have mercy on us>.

Having put off indolence like sleep, O soul, show the judge your reformation
to an awakening and cry in fear, “Holy, holy, holy are you, O God.” <'Through

the intercession of the Theotokos have mercy on us.>
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87. B’ indicated in the margin.
88, dOfa indicated in the margin,
8g. Tav yoyav: C, corrected from fol. 258v.
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Plagal mode IV

Having our hearts to heaven, let us emulate the angelic order and fall down
in fear before the impartial (one) as we raise our voices in the trivmphal hymn,
“Holy, holy, holy are you, O God.” < Through the intercession of the Theotokos
have mercy on us.>

Not daring to look upon you, the cherubim as they fly call out with a shout
the divinely inspired song of the thrice-holy expression; with them we, too, cry
out to you, “Holy, holy, holy are you, O God.” <Through the intercession of the
Theotokos have mercy on us.>

Bent down by the multitude of our errors and not daring to gaze up to your
height, we bow our soul with the body and along with the angels cry out to you
the hymn, “Holy, holy, holy are you <O God.” Through the intercession of the

Theotokos have mercy on us.> These are chanted at the Alleluia.

On Saturdays God is the Lord is chanted in the second mode, then these
troparia, two times:
Apostles, martyrs, and prophets (TR 289).
Glory.
Remember, O Lord, as the one who is good, your servants (TR 289).
Both now.
Holy mother of the ineffable light (TR 289).

On Sundays God is the Lord is chanted in the appointed mode;*" then
the resurrection troparion is said two times with its theotokion,®! and im-
mediately

begin continuous psalmody, two kathismata, then the

hypakoe® of the mode (of the week) and the (°)

6o. See above 88, Bgngs.

61. For these see above 87ns0.

62. Hypakoe: a class of troparion chanted in the mode of the week. They are found in a separate
volume: Méyeg lepig ovvéxdyuog (Athens, n.d.), 161-68 [hereafter “MHS"]: first mode hypakoe
begins "H ro0 Ayorod.

63. Contemporary sources specify a prose reading—whether sermon, commentary or saint’s
life—following the hypakoe and before the gradual hymns: e.g., Synaxarion of Evergetis, ed. Jordan,
1o [O.s.hil; Arranz, Typicon de Messine, 13.15; and possibly the Studios Typikon: BMFED, 1102 [4].
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gradual hymns;** thereupon, instead of the Arise® the

Let everything that has breath (Ps 150:6), then the

Gospel reading;®® then after the Gospel say

Having seen Christ’s resurrection (PaR s549), and

Psalm so, then

the canons® and the

Sunday Hymn of Light®® of the mode (of the week), or instead of this the
Holy is the Lord our <God>,*” then the

lauds (Pss 148-50); then in this way:

the resurrection stichera to lauds,”® then the

64. Anabathmoi: a class of troparion chanted in the mode of the week. They are found in a
separate volume. MHS 161-68; PaR 10: the first mode begins 'Ev rg 84ifeabtau,

65, According to a euchologion of 1153, Cod. Sinai. gr. 973 (Dmitrievskij, Opisanie, 2:89.10),
the cantor says the prokeimenon "Avaorybh, Kipee, Arise, O Lord (Ps 9:33), immediately before the
reading from the Gospel. The order of service here may specify that on Sunday Let everything that
has breath was said in the place of Arise, O Lord, as seems to have been the practice followed at the
Evergetis; its synaxarion mentions Let everything that has breath only on Sundays (e.g., Synaxarion
of Evergetis, ed. Jordan, 1:68 [O.7b]) and a few important feasts (e.g., ibid., 1:30 [O.7.b]). It is also
possible that avri should be taken as "before” rather than “instead of ; the rule of S5an Salvatore
cites Let everything that has breath not only on Sunday (e.g., Arranz, Typicon de Messine, 72.8),
but also in conjunction with Arise, O Lord (ibid., 73.18-19) and on other days that might not be
considered major feasts (e.g., Oct. 7: ibid., 37.29), as well as occasionally at the lauds (e.g., ibid.,
83.31). The prokeimena (100-102) read on Sundays in conjunction with the Let everything that has
breath make extensive use of the verb “to arise.” See Parenti § 111.7.2.1. A few lines later the scribe
gives the prokeimena according to the modes.

66. Eleven morning readings are designated in the medieval Gospel lectionary; see C, Gregory,
Textkritik des Neuen Testamentes, 3 vols. (Leipzig: |. C. Hinrichs, 1900-1909), 1:364). The readings
are also designated in the Cathedral Typikon; see J. Mateos, Le Typicon de la Grande Eglise. Ms.
Sainte-Croix no 4o, 2 vols., Orientalia Christiana Analecta 165-66 [hereafter "OCA"] {Rome: Pont.
Institutum Studiorum Orientalium, 1962-63), 2:170-75. The priest read from the Gospel lectionary
in the mode of the week, and a table in the Messina Typikon (Arranz, Typicon de Messine, 306-7)
clarifies the distribution of the eleven readings among eight modes. Certain feast days occasioned
the use of other morning readings (cf. ibid., 134.8: ebayyéhov éwbivoy, unspecified further) found
in the Gospel lectionary; cf. Gregory, Textkritik, 1:365-86, given individually on designated days,
but in a separate list in the Cathedral Typikon (Mateos, Typicon, 2:181-85).

67. Canons: the biblical Odes with other liturgical material added (Schneider, "Oden,” 253-55,
262-66; Arranz, Typicon de Messine, 408-9; Synaxarion of Evergelis, ed. Jordan, s72-73).

68. Resurrection exaposteilaria: troparia said before the lauds; they are found in another
volume. As is true of the Gospel readings, there are eleven Hymns of Light and accompanying
theotokia (PaR 7o6-12: the first begins Toig pathyraic avvédBwwuer). The weekday Hymns of Light
are given below at 104-6.

69. Ps 98:9: see below, 104.

70. Stichera: poetic stanzas, which are verses said in conjunction with psalms and composed
in each of the eight modes. They are found in a separate volume (PaR zo-21, that of the first mode
begins "Yuvoluev sou, Xpuote). Reference here is to the Sunday stichera. See again below 108.
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Horologion 101

Glory to God in the highest, and peace on (doxology: Ode 14).”
Holy God (Trisagion) three times, then

chant the first hour and dismiss.”?

Prokeimena chanted on Sundays before saying the Let everything that

has breath.”

Mode |
First verse: Now will I arise, says the Lord, I will set them in safety; I will

speak to them of it openly (Ps 11:6).

the people: Now will I arise.

the cantor: The oracles of the Lord are pure oracles (Ps 11:7).

the people: Now will I arise.

the cantor: Now will [ arise, says the Lord.

and the people: I will set them in safety.

Then immediately the Let everything that has breath praise the Lord (HR
122) according to the mode (of the week), if it is not in the list,”* for which
the verses are: Praise God in his holy places; praise him in the firmament of
his power. Praise him on account of his mighty acts; praise him according
to <his> abundant greatness (Ps 150:1-2). Let everything that has breath
praise the Lord (Ps 150:6). Then immediately, instead of the Arise (the Lef

everything that has breath).

In mode I1

The Arise, O Lord my God, according to the decree which you did com-
mand, the congregation of nations shall surround you (Ps 7:7-8).
verse: O Lord my God, in you have I trusted; save me (Ps 7:2).

71. HR 126; the Great Doxology of Sunday. See Parenti § 111.7.2.3.

72. The dismissal can involve a brief ritual.

73. The same prokeimena were used in the cathedral (Mateos, Typicon, 2:170-75), but without
responses specified in its typikon. See Parenti § [I1.7.2.1.

74. "Kataloge” suggests a memorandum.
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In mode III

Say among the heathen, the Lord reigns, for he has established the world
so that it shall not be moved (Ps g5:10).

first verse: Sing to the Lord a new song (Ps 95:1).

the people: Say among the heathen <the Lord reigns>.

the deacon, three (times), Say among the heathen <the Lord reigns>.

the people: For he has established <the world so that it shall not be moved>.

Mode IV
Arise, O Lord, help us, and redeem us for your names sake (Ps 43:27).

Verse: O God, with our ears <we have heard> (Ps 43:2).

Plagal mode I

Arise, O Lord my God, let your hand be lifted up (Ps 9:33), for you reign
forever and ever (Ps 9:37).
Verse: I will give thanks to you <O Lord, with my whole heart> (Ps 9:2).

Plagal mode II

O Lord, stir up your power and come to deliver us (Ps 79:3).
Verse: Attend, O shepherd of Israel (Ps 79:2).

Barys mode

Arise, O Lord my God, let your hand be lifted up (Ps 9:33).
Verse: I will give thanks to you, O Lord <with my whole heart> (Ps 9:2).

Plagal mode IV
The Lord shall reign forever, even your God, O Sion, to all generations (Ps

145:10).
Verse: My soul praise the Lord; I will praise the Lord (Ps 145:1-2).

And after these (prokeimena)—as has been set out at their beginning,
that is, (at the prokeimenon) in the first mode”*—the Let everything that has
breath in the mode (of the week), then the

75. Resumes the order from g8, with a slight change.
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g2, otiyog indicated in the margin,
93. Tij [} written in the margin.
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morning Gospel reading, then

Having seen Christ’s resurrection, let us worship the holy Lord (PaR 549).

Have mercy on me, O God (Ps 50).

canons,

poetic kathismata of the day,” and

Hymns of Light, that is: Holy is the Lord our God (Ps ¢8:9) in the first
mode; verse: For the Lord our God is holy (Ps 98:9); verse: Over all the people
is our God (Ps 98:2); the same (again) in the remaining mode,”” after which
the

Morning Hymn of Light™® and that of the feast of the Lord,” if it hap-
pens to be one.

It is necessary to know that on the feasts of the all-holy Theotokos the
(Hymn of Light) Hoely is the Lord our God is also generally said; for the saints
that have God is the Lord,* chant the (troparion) You who as God adorned
the heavens with stars®" and then immediately the Praise the Lord (lauds: Pss
148-50). If it is a weekday also (chant) the Alleluia.

(Hymns of Light®?)
These Hymns of Light are chanted according to the mode (of the week):

In mode I

On Monday

Lord, you who brought forth the light, purify my soul of all sin through the
patronage of the incorporeal beings and save us.

76. Poetic kathismata: compositions dedicated to the feast, saint or saints of the day said in
conjunction with the canon of biblical odes. On a feast day or when there is one saint, the chant
generally follows the third ode (Synaxarion Evergetis, ed. Jordan, 1:8 [O.9.a], 18 [O.9.a]), and after
the third and sixth when there are two chants (ibid., 14 [O.4]). Interrupting the recitation of the
odes for liturgical poetry is specified for compline below, 166.

77. 1 am uncertain as to the meaning of “remaining’™; it may mean that after Holy is the Lord our
God is said in mode one it is repeated in the mode of the week.

78. Heothinon exaposteilarion: eleven compositions. They are found in a separate volume
(PaR 7o6-12; first heothinon, mode [ begins Eig 16 dpog toic pafyrai).

79. The manuscript does not contain exaposteilaria for feasts of the Lord.

80. Specified in the synaxarion-menologion (part I11).

81. The troparion is a variant of HE 120; see Parenti § [11.7.2.2.

82. Now commonly referred to as the "photagogika” The Sunday Hymn of Light, absent from
this list, is cited above ¢8. Bracketed additions are from HR 78-7¢,
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<Lord, you who brought forth the light, purify my soul of all sin> through
the intercession of the saints <and save us>,
<Lord, you who brought forth the light, purify my soul of all sin> through

the intercessions of the Theotokos and save us.

On Tuesday

through the intercession of the Forerunner <and save us>.

On Wednesday

by the power of the cross <and save us>,

On Thursday

through the intercession of the apostles <and save us>.

On Friday

again by the power of the cross <and save us>.

Saturday

< You who as God adorned> the heavens with stars.
< You who have authority over the living> and the dead (HR 122).
The sweetness <of the angels> (HR 120).

Mode II
Send forth your everlasting light (cf. Ps 42:3), O Lord, and illuminate my

heart through the patronage of the incorporeal beings and save <me=>.

Mode I11

Send forth your light (Ps 42:3), O Christ, you who are God, illuminate my
heart through the patronage of the incorporeal beings and save me.

Mode IV

You who make the light to rise for your world <purify of all sin>*" my soul,

which lives in darkness.

83. and maong dpapriag kabapwooy supplied from P, and see HR 119,
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95. Short gap in the text.
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Plagal mode I
Light-giving Lord, send forth your light and illuminate my heart.

Plagal mode II

Through the intercessions, O Lord, of your incorporeal beings flood our

souls with your everlasting light.

Plagal mode IV, as well as barys mode

Being light, O Christ, illuminate me by the power <of the cross and save

me =

Immediately the

Praise the Lord from the heavens (lauds: Pss 148-50).

Praise becomes you, O God (Ps 64) in the mode (of the week); it (the
psalm) is in the psalter; and, unless it is Sunday or Saturday or another feast,
say the Glory to God in the highest (doxology™) and after the (line) Deem
worthy, O Lord, on this day™ the day’s stichera.® But if any day is (one) of
these,”” the stichera are said (and) then the Glory to God in the highest and
(the) stichera again. The verses are these: We have been satisfied in the morn-
ing with your mercy, O Lord (Ps 89:14); the other verse: And let the brightness
of the Lord our God be upon us (Ps 89:17).

Glory, both now.

Theotokion,*® after which

It is good to give thanks to the Lord (Ps 91),”

Trisagion,

Our Father (HR 8) and the

apolytikion,™ if there is one, then

84. See Parenti $ I11.7.2.3.

85. Phrase toward the end (14:30) of the Great Doxology: HR 127.

86. Presumably the verses cited above at the lauds; ¢f. gonyo.

87 Le., Saturday or Sunday or a feast day.

88. The theotokion said toward the end of matins in the mode of the week; it is found in a
separate volume (HR 787-815, PaR 719-31: the first mode theotokion begins "Aypavre Geotoke,
1 EV ODpaveic).

8g. P spec'iﬁfs Ps gi:2-3.

go. The troparion of the feast or saint of the day from the synaxarion-menologion (part II).
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.]91

Lord, have mercy [.. times

and without interruption the first hour is immediately chanted with mat-

ins.*?

(First Hour)

Come, let us worship and fall down three times.

Psalm s, Hearken to my words

Psalm 89, Lord, you have been our refuge

Psalm 100, I will sing to you, O Lord, of mercy and judgment

Glory, both now.

Alleluia, alleluia, glory to you, O God three times.

Lord, have mercy three times.

Glory, both now.

Then if the church is to celebrate a feast, you will sing the troparion of
the feast; otherwise, say the prokeimenon in plagal mode 11: In the morn-
ing hear my voice (Ps 5:4), my king and my God (Ps 5:3); verse: Hearken to
my words <O Lord> (Ps 5:2); the other verse: For to you, O Lord, will I pray
(Ps 5:3).” Glory, both now.

(theotokion:) What are we to call you who are full of grace (Lk 1:28)7

Guide my steps (Ps 118:133-35, 70:8; HR 139), then the

Trisagion,

Ouwur Father,

troparion: O Christ, you who are the true light that comes into the world
illuminating every man (n 1:9), let the light of your countenance be marked
upon us (Ps 4:7), so that in it we might see (cf. Ps 35:10) the unapproachable
light (1 Tm 6:16). Guide our steps (Ps 118:133) toward the work of your sa-
cred commandments, through the intercessions of the Theotokos and save us.

Glory, both now.

Let us unceasingly sing with heart and mouth of the most glorious mother

g1. The number is lost; in P it is three times.

92. The twelfth-century typikon of the monastery of the Theotokos Evergetis refers to the
melding of matins and the first hour as “customary”; BMFID, 2:473. The scribe does not break the
text or give a title (fig. 3).

93. For a description of how this prokeimenon was chanted see Arranz, Typicon de Messine,
200.4-8. For the performative implications of the difference between this instruction and the
structurally similar ones for the third, sixth, and ninth hours see Parenti § I11.9.2.
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of Christ, more holy than the angels, she whom we confess to be the mother
of God, who truly gave birth to the incarnate God, and she who never stops
interceding for our souls.

Lord, have mercy forty times, then the

prayer: You, God, are worshiped at every moment and in every hour (166),
and after the completion of this prayer fifteen bows, and the

prayer of the first hour: O eternal God (cf. Is 40:28), you who are ever-
lasting light without beginning, the maker of every creature, the wellspring of
mercy, sea of goodness and the unsearchable well of infinite love for mankind,
shine on us the light of your countenance (Ps 4:7). Shine in our hearts (cf. 2
Cor 4:6), O spiritual sun of righteousness (Mal 4:2), and fill our souls with
your joy (cf. Ps 15:11). Teach us always to meditate on and proclaim your
judgments (cf. Ps 118:108) and to confess continually to you, our master and
benefactor. Guide the works of our hands (Ps 89:17) in the direction of your
will, and lead us along the path to do what is acceptable and pleasing to you,
so that even through us, the unworthy, your all-holy name be glorified: that
of the Father and the Son and the Holy Spirit, the one Deity and kingdom,
to whom is due all glory, honor, and worship, now and always and for ever
<and ever. Amen>.

Another prayer of the same hour: O holy Father, you consented to make
rise for us the sun of righteousness (Mal 4:2), our Lord Jesus Christ, during
the night of the Law and its completion. You inspired the prophet David to
say, "In the morning hear my voice; in the morning I will wait upon you and
you will watch over me” (Ps 5:4). In your benevolence, look with compassion
and kindness on even us, the unworthy who dare to stand in the presence of
your holy glory. Grant that we may pass the coming day and the entire span
of our lives piously and decently, you who preserve us safe from invisible and
visible enemies, making every thought and action to be at work in us without
stumbling, who always walch over us, and who guide us along the straight and
narrow, through the intercessions of our undefiled sovereign lady, mother of
God, and ever-virgin Mary, of the holy and heavenly powers, of the holy and
glorious prophet, forerunner, and baptist, John, of the holy apostles, prophets,
martyrs, hierarchs, saints, confessors, and of all your holy men and women,

for vou are blessed forever. Amen.
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Ebvxny étépa’™
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VUV,

98. €0y £Tépa written in the margin.
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Another prayer: You send the light and it goes. You make the sun rise on
the just and the unjust, both the wicked and the good (Mt 5:45). O master
of all, you who bring the dawn and illuminate the entire world, enlighten our
hearts. Favor us in this coming day to please you, preserving us from all sin
and every wrongful act. Keep us safe from every arrow that flies by day (Ps
go:5) and every hostile power, through the intercessions of the Theotokos, of
your incorporeal ministers, and of all the saints who through the ages have
been pleasing to you. For yours, O our God, is to show mercy and to save, and
to you we give the glory: fo the Father and the Son and the Holy Spirit, now

<and ﬂlways ﬂﬂdfﬂr ever and ever. Amen>.
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Qpa y peyain
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Oeotokly, Oeotoke, muAn émovpavie, advoilov Huiv THv Blpav Tod éAéovg

|*** 10 Aebte, mpooxvviowuey Kai
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101

kol vov, Qeotoke, o el Gumeloc i aAnBivy. Kiptog 6 Oedg evdoyntog,

evloynrog Kvprog nuépav kabnuépav: karevodwoar quiv 0 Oeog T@v
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99. Yarpog indicated in the margin.
100, oTiyog indicated in the margin.
101. O Kopue: C.

102, Kkai e0xr) written in the margin.
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(I1.2)
Great Third Hour®

Heavenly king, comforter, spirit of truth, the

Trisagion, the

Our Father (HR 8) (and troparia:)

As when you, our savior, came into the midst of your disciples, giving them
peace, come among us, too, and save us.

Glory, both now.

theotokion: O Theotokos, heavenly gate, open for us the door of your mercy.

Lord, have mercy twelve times, and in the following way:

Come let us worship and fall down before Christ the king three times.

Psalm 16: Hear, O Lord, of my righteousness.

Psalm 24: To you, O Lord, have I lifted up my soul.

Psalm s0: Have mercy on me, O Lord, according.

Glory, both now.

Alleluia, alleluia, glory to you, O God three times.

Lord, have mercy three times.

Glory, both now.

And then in the following manner: it the church is to celebrate a feast,
you will sing the troparion of the feast; otherwise, say the prokeimenon:
Lord, you who sent down your all-holy Spirit (TR 121); verse: Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit within me (Ps 50:12); verse: Do
not cast me out of your presence, and do not take your Holy Spirit from me (Ps
50:13); verse: Restore to me the joy of your salvation (Ps 50:14). And establish
me with your guiding spirit (Ps 50:12).

Glory, both now.

(theotokion) O Theotokos, you are the true vine (Jn 15:1) (TR 98).

Blessed be the Lord God; blessed be the Lord daily, and the God of our
salvation shall prosper us. Our God is the God of salvation (Ps 67:20-21).

Trisagion, the

Our Father,

94. For the use of "great” see Parenti § I11.8; the office is said privately.
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103. gUyn £vépa wrilten in the margin.
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Lord, have mercy forty times,

bows,”* and

prayer: You who in the third hour sent down to your disciples and Apostles
your all-holy Spirit, O Jesus, son of God and Word, do not take this Spirit from
me, but renew within me a right spirit (Ps so:12) that gives life, a spirit of
divine fear (Is 11:3) and of contrition. Direct my prayer in accordance with
your illuminating, sanctifying, almighty, and life-giving Spirit. For you are
the light of our souls, you who enlighten every man coming into the world
(Jn 1:9), and to you we give the glory, thanks and worship: to the Father and

the Son and the Holy Spirit, now <and always and for ever and ever. Amen=.

Another prayer: O Lord our God, you who have given your peace to man-
kind (cf. In 14:27), and sent down the gift of your all-holy Spirit (Acts 2:38)
to your disciples, and by your power opened their lips with tongues of flame,
also open the lips (cf. Ps 50:17) of us sinners and teach us how we should pray
(cf. Lk 11:1) and the things for which we must pray. You who are the calm
harbor of those who are being saved, steer our lives and make known to us the
way in which we will travel. Renew a right spirit within us (Ps 50:12), and
by the guiding Spirit (Ps 50:14) stiffen our wavering resolve, so that led each
day fo advantage by your good Spirit (ct. Ps 142:10) we might be considered
worthy fo carry out your commandments and always to remember your glori-
ous presence—which searches out mens deeds—and not to be deceived by the
transitory delights of this world, but to crave the enjoyment of the rewards that
are to come, For blessed are you and praised are you in all your holy places (cf.

Ps 150:1) for ever and ever. Amen.

95. At this point in the office, following the recitation of Lord, have mercy forty times and
before the prayers, the number is likely to be fifteen; cf. first hour, 112, and ninth hour, 126,
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104, oTiyog indicated in the margin.
105, BzoTokiov indicated in the margin.
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(I1.3)
Great Sixth Hour?*®

The Heavenly king, the
Trisagion, the
Our Father (HR 8),
troparia, mode II:
We worship your immaculate image (TR 125).
You wrought salvation (TR 125).
You who illuminated earthly things (PaR 141}, and
theotokion: You are blessed above all others (HR 125).

Lord, have mercy twelve times.

Come, let us worship, the three psalms of the sixth (hour), that is:

Psalm 53: Save me, O God, by your name.

Psalm s54: Hearken, O God, to my prayer.

Psalm go: He that dwells in the help of the highest.
Glory, both now.

Alleluia, alleluia, glory to you, O God three times.
Lord, have mercy three times.

121

And if the church is to celebrate a feast, you will sing the troparion of

Evening and morning and noon (Ps 54:118).

Glory, both now.

the feast; otherwise, say the prokeimenon: You who on the sixth day and at
the sixth hour, when nailed to the cross (TR 123); verse: Hearken, O God, to
my prayer (Ps 54:2); another verse: I cried to God (Ps 54:17); another verse:

theotokion: We have no license to speak because of our many sins (TR 123).

Let your mercy quickly reach us, O Lord, for we are utterly bereft. Help us,

O God our savior. For the glory of your name, O Lord, deliver us and for your

names sake be merciful to our sins (Ps 78:8-9); then the

Trisagion, the

Our Father, the

Lord, have mercy forty times,
bows,”” and prayers:

g6. The office is said privately,
g7. Likely fifteen; cf. 119n9s.
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106. fjAoig: C.
107, EUYT] ETEpa written in the margin.
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When in the sixth hour you were nailed to the cross, O Jesus our God, you
put sin to death on the tree. You brought to life the man who was dead, the
creation of your hands, man whom sin had killed. Mortify my passions through
your life-giving sufferings; and using the nails with which you were pierced,
detach my mind from its atfachment to material things and fix it to your love,

()} Christ our God, and save me.

Another prayer: O God, Lord of hosts (Ps 45:8) and maker of all creation,
through your tender, incomparable mercy (cf. Lk 1:78) you yourself sent your
only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, for the salvation of our race. Through
his precious cross you ripped apart the record of our sins and in him triumphed
over the principalities and powers of darkness (Col 2:15, Eph 6:12). O be-
nevolent master, accept from us sinners these grateful and suppliant entreaties.
Rescue us from every destructive and dark transgression and from all invisible
enemies who seek to do us harm. Pierce our flesh with the fear of you (Ps
118:120), and let our hearts not turn to evil words (Ps 140:4) or thoughts.
Wound our souls with longing for you, so that we may continually gaze upon
you and <be led>"" by your light—observing you, the unapproachable light
(1 Tm 6:16)—and without ceasing offer up to you praise and thanks, to the
Father without beginning and the only-begotten Son and the all-holy, good,

and life-giving Spirit, now and always and <forever. Amen>.

Then when it is a feast day, (perform) the typika; otherwise (do so) after

the ninth hour, where they were written.

98, donyolbuevol supplied from P



124 Horologion

Qpa O
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‘()¢ dyannta T oknvapard cov, Kipie- 16, Evdoxnoag, Kopie, iy yijv gob,
anéotpeyag v e, KAivov, Kipie, 10 00¢ gov kai émaxovady pov. Adéa kai
viv. AAAndovia, ddAndovia, §6la oot, 6 Ocog, ex y'- Kipie, EAénooy, y. Adda

Kol v,

Kal el pev fyev £opthyv 1) EkkAn<oia>, éndoelg TO THS £0PTHE TPOTAPLOV-

|146 110

el 0" oDV, Aéye O év 1jj évaty  wpa &' nudacg capxi Bavatov- otiyog,

Eyytodatw 1 8énoic pov évwmoy sov, Kvpie. EioéABor 1o aéiwpa pov. Adéa

Kool v,

O 81" fuécg yevvnbeic éx mapbévov kai oravpworv Dmopeivag. Mr 87
Tapadwys udg el TéEAog dik 0 dvoud oov kel pun Sicoxeddons Thv Siabrirny

111

gov ki pi ATooTHoNG TO EAedC oov d@’ fuav, S Afpadu’ " 1oV fryamnuévoy

vmo oot kai Ok Toadk Tov SovAov cov kai Topand tov @yiov cov.

108, Beotokiov indicated in the margin.
10g. Ty and two subsequent psalm numbers written in the margin.
no. 8% C.

11 dfpaap: C.
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(IL.4)
Ninth Hour®®

Heavenly king, comforter, then the

Trisagion, the

Our Father (HR 8),

troparia: As the thief looked at the originator of life hanging on (HR 210).

theotokion: As his mother beheld the lamb, shepherd and savior of the
world (Jn 4:42) on the cross , she said, weeping, “Though the world rejoices at
receiving its redemption, my insides burn as I witness your crucifixion, which
you, O my son and God, endure on behalf of everyone.”

Lord, have mercy fifteen times, then

Come, let us worship and.

Psalm 83: How lovely are your tabernacles, O Lord.

Psalm 84: O Lord, you have taken pleasure in your land; you have turned
back.

Psalm 85: Incline, O Lord, your ear and hearken to me.

Glory, both now.

Alleluia, alleluia, glory to you, O God three times.

Lord, have mercy three times.

Glory, both now.

And if the church is to celebrate a feast, vou will sing the troparion of the
feast; otherwise, say (the prokeimenon): You who in the ninth hour tasted
death (Heb 2:9) in your flesh on our behalf (HR 209); verse: Lef my supplica-
tion come near, O Lord (Ps 118:169). Let my petition come in'"® (Ps 118:170).

Glory, both now.

You who for our sake were born of a virgin and suffered crucifixion (HR
209).

For your names sake, deliver us not into oblivion and do not break your
covenant or take your mercy from us, for the sake of Abraham your beloved,
Isaac your servant, and your holy Israel (Ode 7:34-35); then, the

99. The office is said privately.
100, Noted as the second verse to the troparion in B



126 Horologion

Eita 10 tpuadyiov: 10 Iatep fudv- Kipie, édénooy, |- petdvoral, L) fj kv
TpoCKLVIHaTa, Kal g0y,

O iy yoynv émi Evdov kpeuduevog évaty dpa napadoic @ Hatpi, kai
Tw cvotavpwlévt oot Anoti ddomomoag THY ei¢ TOV mTap&deiooy elcodov, pn
e mapidne, undé amodoxkipkayc, ayabé, aldld ayinodv yov THY yoxnv Kai
pwtioov THY Sikvoray: kai Ti¢ dbaviatov cov Tpeic Kowvwvov ue avaderéov
twv Pelwy oov puoThpiwy, iva YEUOAUEVOC 00V THC YPHOTOTHTOS, VWOV

&otyNTwg npoggépw ool, 6 DmEp mavrag |4

Hﬂﬁ'rjrr:rm; gov THYV WPpaIOTHTA,
Xpioté ¢ Ocog doka,

Kai mahw, &l Povd<ei>, kal Tpioayilov kai Tpondplov to

2Zravpwlivroc aov, Xpioté, avypétn i tvpavvic, énatny § dvvauic Tov
ExBpot- oUte yap ayyelog o0k dvBpwmog, aAl’ avtog 0 Kipiog Eowong nuag:
doéa oot AdEa'?

Toi otavpod gov 1o {VAov mpookvvoiuev, pidavBpwme, 611 év adT®
npoanAwbnc # (wi T@v dndvrwv. [apadeioov Hvéwlac, Zwtp, 1@ mioTel
npooeAGovt oot Ao, xai tpueng katnbiwly duoloywv oo Mviabyti pov,
Kvpie, Aélau, domep éxeivoy, kail Auac kpavyalovrac Hudprouev navtes: 11
gvomAayyvia cov un Urepidyc nuag. Kai vow.

®zotokiov,''? Of Thv afv npoatadiav kexTyuévol, &ypavTe, Kai Taig
oai¢ ikeoials T@v Sevav Avtpovuevol, T@ oTavp@ Tol viod cov év mavTi
PPOVPOVUHEVOL, KATXYPEWS O TTRVTEC EVOEPWS UEYRAUVVOUEY.

Kvpie, EAénoov- kal Ty 0XNV TALTNY,

Aéomota, Kvpie Tnoot Xpioté 6 Oeog quaw, 0 paxpobuunong éni toig
HU@V mapantouao kel moddoic kol peyaloc mAnuueAnuao, kai &ypt TH¢
rapotorng Wpag fuac |**
T@ eVyvwHovi AneTij thv ei¢ Tov mapadeicov wdonoinoag eioodov, kel Bavatw

dyayav, év iy émi ot (womoiod Eddov kpepfplduevog,

rov Bavatov Elvoag, iddobyTi nuiv Toig duaptwdoig kai dvadiog dovloig oov,
AuapTOpEY Yap Kai fgvounoauey: ki ovk éoudy &tor dpan' ' & Supata kai
n2. dofa indicated in the margin.

113. kai viv. Beotoxiov indicated in the margin.
114. dpau: C.
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Trisagion, the

Our Father,

Lord, have mercy forty times,

fifteen bows or prostrations, and

prayer: You who in the ninth hour delivered your soul to the Father while
hanging on the cross, and showed the thief crucified with you the way info
paradise, O you who are good, do not neglect me, neither reject (me), but
sanctify my soul, illuminate my thought; and declare me to be a sharer in the
deathless delight of your sacred mysteries, so that tasting of your kindness (cf.
1 Pt 2:3), I, who more than all long for your beauty, may unceasingly offer you
praise: O Christ our God, glory <to you>.

And again, if you wish, also a Trisagion and the troparion: When you
were crucified, O Christ, tyranny was destroyed; the power of the enemy was
trampled. For neither angel nor man, but you, the Lord himself, saved us;
glory to you.

Glory.

O you who love mankind, we worship the wood of your cross, since you
the life of all were nailed to it. You opened paradise, savior, to the thief who
approached you in faith, and he was deemed worthy of its delights by confess-
ing to you, “Remember me, O Lord” (Lk 23:42). As you did him, receive us,
too, as we cry out, “We are all sinners; in your compassion, do not neglect us.”

Both now.

theotokion: We who possess your protection, O undefiled one, and are
delivered from terror by your supplications, being guarded throughout every-
thing by the cross of your son, we all reverently extol you in our indebtedness.

Lord, have mercy, and this

prayer: Master, Lord Jesus Christ our God, you who were patient in the face
of our transgressions and our many grievous sins and have led us up to the
present hour, when hanging on the life-giving cross you showed the way into
paradise for the prudent thief and annulled death by death. Be merciful to us
sinners, your unworthy servants, for we have sinned and transgressed; we are
not worthy to raise (our) eyes and look toward the height of heaven (cf. Ode
12:9; Ps 102:11) because we abandoned the way of your righteousness and

we have conducted our lives by the wishes of our hearts. But we entreat your



128 Horologion

PAéyau gi¢ 16 Tiyog Tob olpavod, Sidti katedimouey THV 680V THS Sikatoovvig
gov kai Emopetbnuey &v toic Bedquaot T@v kapdiwv guav- aAd’ ikeTedopey
v onv ayaboTyTa. Peivar uwv, Kope, dic o mdijbog tod éAéovg oov Kai
o@oov Huig Sk 10 dvoud oov, 811 élélimov év patatdTTI al Huépar Nuawv.
Eéedov Auag TH¢ Tov &vTikeiuévov Yeipog kai &Qeg AUIV T duapTHuaTa, Kol
VEKPWOOV TO TUPKIKOV U@V gpoviua ive, Tov madaiov amobéuevor avlpwmoy,
tov véov évlvowuela- kai ool {Howuev @ HueTépw Acomoty Kal kndepdvi-
2*7 kai ofitw Toi¢ ooig dxolovBodvrec mpootdyuaoiv ei¢ THv alwviav
AVATTOUOIV KATAVTHOWUEY, EvBn mavTwy T@v Ev ool evppaivousvwy E0Tiv 1
ratowkie. XU yap el 1 aAnbng edppootvy kai dyaldiaoig T@v ayamaviwy o,
Xpioté 6 Oeo¢ nuav, ki ool thv 8oéay avaméumouey, 1@ Matpi ki 7@ Yie

kol T@ dyiw vevpat eic ToUg aidvag Ty aiwvwy.
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goodness: spare us, O Lord, through the fullness of your mercy (Ps 5:8, 68:14),
and save us for your names sake, for our days were consumed in vanity
(Ps 77:33). Rescue us from the hand of the adversary, forgive us our sins, and
mortify our carnal thoughts (cf. Rom 8:6), so that, putting aside the old self
(Rom 6:6), we may put on the new and live for you who are our master and
guardian, and thus by following your commands, we will attain everlasting
repose in the place that is the dwelling of all who rejoice in you (cf. Ps 86:7); for
you are the true joy and exaltation of those who love you, O Christ our God,
and to you we offer up glory: to the Father and the Son and the Holy Spirit,

fﬂi" ever and ever. <Amen.>



130 Horologion

Ta Tvmka

Ei i ano ¢ ¢ @pag yaABntw obtwg: 1o Tproayov, 1o Hatep nuavy,
T0 Kipte, éEdénoov- elta 10 EOddyer, 1) woyr <pov> tov Kiprov- ebddoynytog
el, Kipie- pP.'"* Evdéyer, ) woxn pov, 1ov Kipiov kai mévta 1é évrog. Kipie
édénoov, v Aoda T Tatpl, kel 7@ Yiw, kol 1@ dyiw IMveduate ppe, Alvel, 5
Yoy pov, Tov Koprov. Aivéow Koprov év (wfj. Kai viv. O povoyevig Yiog kai
Adyoc. To Kipie, élénaoy, y'- elta 1O

Mviabnti pov, Kopie, dtav EAOBy¢ év 11 Paoideia oov.

Maicdprot oi mrwyol T@ mvetpati, 6T abT@V E0Tiv 1 Paoideia TV
oVPAV@Y,

Maxkdprot of mevBoivreg, 61t adtol naparxAnbrioovrar. |***
Maxapror oi mpaeic, 611 avTol KANpovouoovar TRY yiv.
Maxdaptor oi mervavreg kai Siy@vreg Thv Stkaroovvny, 611 atTol
yopractnoovral.

Muaixcdpror oi éXenpoveg, 61 avtol élenbyoovTal.

Maxdpror oi keBapoi 11} kapdia, 611 adToi TOV Oedv dyovTar

115. pp” written in the margin, as is the subsequent psalm number.
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(ILs)
The Typika'*!
Unless (said) after the sixth hour, they should be chanted in this way:
Trisagion,
Our Father (HR 8),

Lord, have mercy, then
Bless the Lord, O <my> soul (Ps 102:1); blessed are you, O Lord (Ps
118:14).%
Psalm 102: Bless the Lord, O my Soul, and all that is within me
Lord, have mercy three times.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.'™
Psalm 145: My soul, praise the Lord. While I live will I praise the Lord.
Both now.
Only-begotten son and Word (Monogenes: HR 84).

Lord, have mercy three times, then:

(Beatitudes; Mt 5:3-12)

Remember me, O Lord, when you come into your kingdom (Lk 23:42)."™

Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.

Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.

Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.

Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall
be satisfied.

Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God.

101. Said after the sixth hour on days when the Divine Liturgy is celebrated, but after the ninth
on days when there is no liturgy. See Parenti % I1l.10.

102. P specifies that this be said after each verse of Ps 102,

103. P specifies that this be said after each verse of Ps 14s.

104. This line is said as a refrain after each of the Beatitudes (Arranz, Typicon de Messine,
203.25-26; HR 185).



132 Horologion

eig TOV )XoV

Maxdaptor oi eipyvonolei, 6T avTol vieli Ocot kAnBnoovral.

Kal pakapiopol Tob fyou
Maxapior oi Sediwyuévor Evexev Sixaioatvig, 0TI a0TOVY 0TIV 1]
Paaideia TV 0tpavev.
Maxdpror éoté Srav dverdioworv Dudc xai Suwlwor kai einwo nav

| B )

movijpov priua kal’ dudv''® yevdduevor Everev uod.

Xaipete kal ayaldikobe, 611 6 piobog Duav moldig év Toig ovpavoig.

MvyoBnti nuav, Kopie. Mviatnt nuoy, Aéomora. Mvnanti nuav, Ayie,
orav EABpc év Ti] PamAeia cov. Xopog 6 émovpaviog Ouvel oe kai Aéyer- Ayiog,
dyioc, dyto¢ Kiprog Zafawb, nAnpnc 6 ovpavoc kai 1 yi tijc d0énc oo
IpocéABete mpog adtov kal pwticOnte, kal T& mpdowma Dudv |*** ot un
xatatoyvvli. Xopog aylwv ayyélwv kai dpyayyédwy duvei oe kal Aéyer-
Ayrog, @yrog, &yiog. Ada kai vov. Iiotevw ei¢ Eva Oedv- [atep Huav- 1O
Kopie, éAénoov, 1€’ eita 10 Eln 10 dvoua Kupiov eddloynuévoy, £x Tpitou- kai

10 Eddoynow{uev] tov Kopiov év mavti kaip@.

[Ipd tig Tv Belwy kal ayiwy puotnpiwy HeTaAyew]

Tpwoaylov, tov v’ yalpov, 1o EAénoov fudacg, Kipie, édénoov fudc, maong

6. fuav: C.
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In the mode (of the week)
Blessed are the peacemakers, for they shall be called the sons of God.

And Beatitudes of the mode (of the week)

Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is
the kingdom of heaven.

Blessed are you when men revile you and persecute you and utter all kinds
of evil things against you falsely on my account.

Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven.

Remember us, O Lord. Remember us, O master. Remember us, O holy One,
when you come into your kingdom.

The heavenly choir praises you and says, “Holy, holy, holy is the Lord of
hosts; heaven and earth are full of your glory” (Is 6:3).

Draw near to him and be enlightened, and your faces shall not be ashamed
(Ps 33:6).

The choir of holy angels and archangels praises you and says, “"Holy, holy,
holy <is the Lord of hosts; heaven and earth are full of your glory>.”

Glory, both now.'"?
I believe in one God (Creed: HR 30-31).
Our Father.
Lord, have mercy fifteen times, then
Let the name of the Lord be blessed (Ps 112:2) three times, and

I will bless the Lord at all times (Ps 33).'°°

Before partaking of the divine and holy mysteries'®’
Trisagion.
Psalm so, the (troparia):
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us. (Ps 122:3, Mt 20:30
We who (82).
Glory.

105. The performance of these lines is described in Arranz, Typicon de Messine, 203.26-28,

106. Entire psalm according to Arranz, Typicon de Messine, xli, but only Ps 33:2 according to
J. Mateos, “Un Horologion inédit de Saint-Sabas. Le codex sinaitique grec 863 ([Xe siécle),” in
Mélanges Eugéne Tisserant, 1:55 (Vatican City: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1964).

107. See Parenti § 111.11.



134 Horologion

ydp. Adéa. Kopue, EXénoov fudg, émi goi yap. Kai viv. Tig edamdayyviag tiv
mUAnv. Metavolal j tpookuviparta, Kal ebxn 1 T® TEVINKooTtd cuvadovoa

ATIC Kal TpoyEypamnTaL
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O Lord, have mercy on us, for we have put (82).
Both now.
Open to us the gate of compassion (82).
Bows or prostrations, and the
Prayer said together with the fiftieth psalm, which has also been written

out above (82-84).



136 Horologion

AxkolovBia tig peyaing €
wpa a’

Aeite, mpookvviowuey, kal yahpog Ae), @rolv o mapdvopog kai Yyalpog
W, Makapiog 6 ovvi@v- Tploaylov kal Tpomapioy, nNyog mAdaytog o,

Ote oi évdolor pabintai év @ vintipr ol deimvov épwTi(ovro, TOTE
Tovdag 6 dvooefhc pilapyvpiav voaroag éokoTi(eTo: Kol &VOUOIC KPITRIG
o€ Tov dikaiov kpithv mapadidwer. BAéme, ypnuatwy épaota, tov did TalTa
&yyovy ypnoduevov- pebye axopeorov yul|***—yiv hHy didaokdlew ToraiTa
rodutjoxoay- 6 mepi mavrag dyalic, Kipie, doéa.

wpay’
Waluog va, T éykavy@ év kaxia: kai yalpog vp, Eimev appawv év kapdia
AUTOD: TPLOAYLOV, TPOTIAPLOY, NXOC TAAYLOC &,
1 mag Tovdag, ¢ moté gov pabytie, v mpodociav éuedéta kati oob;
Zvvedeimvnoe dodiwg 6 émifovdog xai ddikog. ITopevBeic elme Toig iepetior- Ti
uol TapEyete, kal mapadwow vuiv éxkeivov Tov vopov AMoavra kel Pefnloiivia

0 oaffarov; MaxkpoBuue, dola.
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(1L6)
Offices of Maundy Thursday'®®

First hour

Come, let us worship.
Psalm 35: The transgressor says and
Psalm 4o0: Blessed is the man who considers.

Trisagion and

troparion, plagal mode IV,

When the glorious disciples were being enlightened at the supper’s washing
of the feet, at that moment the impious Judas was being driven into darkness,
his mind sick with avarice. He surrendered you, the just judge, to the lawless
judges. O lover of money, look at him who resorted to a noose on account
of that. Flee the insatiable spirit that dared commit such things against the
teacher. Glory <to you>, O Lord, who are good to all around you.

Third hour

<Cormne, let us worship.>'"

Psalm s51: Why do you boast of iniquity in your and
Psalm 52: The fool has said in his heart.

Trisagion.

Troparion, plagal mode IV,

Oh how did Judas, who was once your disciple, (come to) practice betrayal
against you? Treacherous and unrighteous, he deceitfully ate supper with you.
He went and said to the priests, “What do you offer me and I will deliver to
you (cf. Mt 26:15) that man who broke the Law and profanes the Sabbath?”
Glory <to you=, O patient <Lord>.

108, This is an interhour (peowpov), like [1.7. The passages are added to the canonical hours;
see¢ Parenti § 1111z,
109. Presumably an omission by oversight here and in the following hours.



138 Horologion

wpa ¢

WVahpog vg, EAénoov, 6 Oedg, ENénaov pe, 611 émi goi mémoiBev- kal Yahpog
v, EéedoD ue éx tav éyfpav pov, 6 Oedg- Tploaylov kai Tpomaploy, xog
Papug,

IToio¢ o Tpdnog, Tovda, mpoddTyy Tob Zwthpog eipydoato; My 1ol yopol
g€ Twv amootodwy Eywpoe; My Tol yapiouatog Twv iaudtwy éotépnoe; My
ouvlermvijoac ékeivoig o THC Tpamélne anwoato; My t@v &AAwv viyac Toig
TOdaG, TOUG GoU¢ UMEPEIDE;

wpag O’

Valpog pn, O Oedg, v adveoiv pov uf mapaotwnions: Kal yalpog pAb,
Efedov pe, Kvpre, €€ avBpamov movypot- tpiodylov kai Tpomdaploy, Nxog
Papug,

Ev 10 Seimvew totc palnticc Siatpépwv kai v oxiyay |***Y tijc mpodooiac
yivaokwy, & adt@ tov Tovdav Sileplac, &diopBwrov uév TodTov émotiuevoc,
yvwpicgar 8¢ naor''’ Bovdduevog dtt Bédwv mapedodng, iva kdouov dpméoy
rov &Adotplov- paxpdBuue Kopie, 8.

117 mahiv: C; corrected after TR 667,
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Sixth hour

<Come, let us worship.>
Psalm 56: Have mercy, O God, have mercy on me; for my soul has
trusted in you and
Psalm 58: Deliver me from my enemies, O God.

Trisagion and

troparion, barys mode,

What manner of circumstance turned you, O Judas, into a betrayer of
the savior? He did not separate you from the band of apostles, did he? Did
he deprive you of the gifts of healing (1 Cor 12:9)7 Did he banish you from
the table after eating with them? Did he perhaps overlook your feet when he

washed the others'?

Ninth hour

<Come, let us worship.>
Psalm 108: O God, pass not over my praise in silence and
Psalm 139: Deliver me, O Lord, from the evil man.

Trisagion and

troparion, barys mode,

You fed the disciples at the supper even knowing the pretext for betrayal.
There you exposed Judas, the one that you knew full well to be beyond re-
demption. You wished, though, to make known to all mankind that you were
willingly surrendered, so that you might seize the world from the grasp of the
enemy."'’ Glory <to you>, O patient Lord.

no. Literally “alien,” meaning Satan; see Lampe, Lexicon, s.v.



140 Horologion

Evxn mpo Tig ayiag petaAnyewg
100 ayiov Twavvov 100 Xpvoootopov

Kvpie, olda 611 o0k eiui &liog, o08é ixavog, Iva pov Omo THV oTéEYRY
eloéAby¢ To oikov i yuyc, Siott 6An Epnuog éoti kal kataneooion: Kal
ovx Eyeic v éuoi Tomov &érov mod Ty kepadfy kdivar. AAL we €& EBovg
O’ quéc Etaneivwoag Eautoy, oUUUETpiaooV Kai £V ol TQ TaTEVE- Kai W
katedébw v ommdaiw xai eatvy dAdywy dvaxhiBivar, oltwe karddelon kai
&v Tfj patTvy TS dAdyov pov Yoy kai @ éomAwuéve arduan: eicedBeiv. O
ratabiwoag eioeABely kai Saimvijoa ei¢ THv oikioy Ligwvog 1o Aenpot- ad g,
1>°® wwysic pov toi
vekpol kal Aempod. O katadelduevog THv duoiav pov mopvyv THY duapTwlov

piAavBpwmne, karaliwoov eioe)Oeiv kai eic THY oikiav TG

amrouévyy oov, omdayyviotyt ke év Euol T@ duapTwA@ mpooepyouéve Kai
dnropévew gov- kai we ovx ERSedvlw adTic 10 pumapov oTdua katagilotv
ToU¢ dypavtovg oov modag, un BOedvy pov To pumapov oTdpa Kai Evayéc,
un 8¢ 1 fupvoa kal axabapra yeily pov. AAda yevéoBw pot o d&vBpal
TOU MAVAYIOU 00U CWHATOS EIC QWTICUOV THG TATTEIVIIC HoU YUYHC Kal Tol
OWHATOG, EI¢ KovPLoudy ol Pdpovg TV Eudv TAnuueAquaTwY, gi¢ &motpomny
kol Eumodtov TiC pavdnc kad movipdc pov ovvnbelag, OU yap w¢ kKatagpovay
npogépyouai aoi, Xptoté, aAdé Bappav 1 off éyabornti, kai iva sy |27
&@rotauevoc T@v (Womot@v puoThpiwy 100 &yp&vTov 00V CWHATOC Kai TOD
tigiov eluatos Onpiadwrtog vmo Tol movypo Bypoc yévwua. 126 oty povog @y
&yLog, dyiaodv gov Tov voiy kel THY kapdiay, ToUg veppol¢ kal T& omAdyyva,
kai GAov pe dvakaivicov. kal épilwoov Tov ofov aov év toic pédeal pov Kai
£V TQ dytaou@ oov Staripnody ue- kKai yevod pot fonboc kai &vridmrwp,
xataidv pe 1ijg éx Sebudv oov mapactdoews, npeafeiaic Tig &ypdvrov oov

UHTPOG Kl TERVTWY TV Gyiwy TOV &I’ ai@vo¢ 00t EDXPETTHORVTWY.



(Prayers before and after holy communion) 141

(IL7)
(Prayers before and after holy communion)'

Prayer before the holy partaking, by 5t. John Chrysostom:

O Lord, I know that I am not worthy, nor am I adequate, to have you enter
under the roof (Mt 8:8) of the house of (my) soul, for it is a tofal wasteland
and has collapsed. You do not have in me a worthy place on which to rest
your head (Mt 8:20). As you customarily humbled yourself for our sake, do
the same, too, in my case, the humble one. As you consented to lie in a cave
and in a manger of unreasoning animals, so consent also to enter the manger
of my unreasoning soul and defiled mouth. You who deigned to enter and eat
at the house of Simon the leper, you, O lover of mankind, deign also to enter
into the soul’s house of me, a corpse and a leper. You who received the harlot
who is like me, she the sinner who touches you, show your compassion also
in my case, the sinner who approaches and touches you. Just as you were not
disgusted when her filthy mouth kissed your undefiled feet, do not be disgusted
by my filthy, foul mouth, neither by my polluted and unclean lips. But be for
me the burning coal'* of your most holy body, to illuminate my humble soul
and my body, to relieve the burden of my sins, to avert and thwart my evil and
worthless habits. I approach you, O Christ, not as one who is presumptuous,
but as one confident in you goodness; lest—keeping myself away from the life-
giving mysteries of your undefiled body and precious blood'"?—I be devoured
by the evil beast of prey. As, then, the only one who is holy, sanctify my mind
and heart, my kidneys and bowels: renew all of me. Root the fear of you in my
limnbs and preserve me by your sanctification. Be for me a helper (Ps 26:9) and
a supporter (Ps 58:17), one who esteems me worthy of a place at your right
hand through the intercessions of your undefiled mother and of all the saints
who have been pleasing fo you through the ages.

111. See Parenti § 11L11.

nz. Cf. Is 6:5-7.

113 “Your immaculate I;u:u:l],f and precious blood" isa phrase used in the liturgy: P. Trempelas, A{
tpeic Aaitovpyion kard tovg £v "Abgvaig kwdikag (Athens: Hypo tes M. Patriarchikes Epistemonikes
Epitropes pros Anatheoresin kai Ekdosin ton Leitourgikon Vivlion, 1935), 76, 129, 212,
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Another prayer of the same

O God, spare, remit, forgive me my sins, as many as I have sinned against
you; whether I have sinned intentionally or in ignorance, in word or deed, for
I have sinned. As the one who is good and loves mankind, forgive me all (my
sins), and, through the intercession of your undefiled, ever-virgin mother and
all your saints, preserve me free of condemnation to receive your precious,
holy, and undefiled body and blood for healing the soul''* and blotting out
my wicked thoughts; for yours is the kingdom and the power and the glory
forever (cf. Mt 6:13).

Prayer after the divine partaking

I thank you, O lover of mankind, that through (your) great goodness, you
were content that [ became a partaker of your undefiled body and precious
blood and were not repelled; nor did you drive me away by your unseen and
divine power as one defiled and unworthy of receiving your sacrament. But you
consented to nourish even a sinner like me at your everlasting and divine table.
Keep its life-giving grace undiminished in my poor soul and its light always
burning. For it is you who illuminate every thought, every perception we have,
keeping us free from stumbling and secure from the shadow of sin to glorify
and thank you according to your will all the days of my life, through the inter-
cessions of our most undefiled lady, the Theotokos, and all the saints. Amen.

Another prayer of the same

Let your holy body, O Lord Jesus Christ, bring me life, and your precious
blood the remission of sins; and may I stand before you face to face at your holy
Judgment. Let the sacrament itself bring me mercy, grace and health, as well
as healing for my poor soul (LB: Trempelas 192.12), for your most precious
and exalted name has been blessed and glorified: (that) of the Father and the

Son and the Holy Spirit, now <and always and for ever and ever. Amen>.""

114. “For healing the soul” is a phrase used in the liturgy, e.g.. Trempelas, Tpeic Asirovpyiar,
192.12.
115. LB = Liturgy of 5t. Basil: ed. Trempelas, Al tpeic Aerrovpyiai, 161-98.
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120. Supplied from Arrangz, Typicon de Messine, 240.20.

121, EROUTLOE ... Yuxag Npav was written in the margin and later erased or worn away;
restitutions following TR 155.

122, gbonhayyviag tnapyovoa is written, compressed, in the margin.
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(IL.8)
Offices of the interhours of the day for Good Friday"'

First Hour

Come, let us worship.
Psalm 2: Why did the heathen rage and
Psalm 7: O Lord my God, in you have I trusted.
Trisagion and
troparion, mode [, When you were crucified, O Christ, tyranny was de-
stroyed (126).
Glory, both now.

(theotokion) We who possess your protection (126).

Third Hour

Come, let us worship.
Psalm 34: Judge, O Lord and
Psalm 75: God is known in Judea.
Trisagion and
troparion, plagal mode I, Today the prophesy has been fulfilled (TR 355).
Glory, both now.
theotokion, O virgin Theotokos, entreat your son and our God, who was will-

ingly crucified on the cross and who rose from the dead, that our souls be saved.

Sixth Hour

Come, let us worship.

Psalm 21: O God, my God, attend to me and

Psalm 68: Save me, O God, for the waters have come in.
Trisagion.
Troparion, mode II, You wrought salvation in the midst (TR 125).
Glory, both now.

theotokion, You who are a spring of compassion (TR 125).

116. The passages are added to the canonical hours; see Parenti $ [11.12.
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